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Ιίόσον εύτυχεΓς είνε 8σο: άφίνουν μαχρυά τόν βόρυίον 
της πόλεως, την σκόνιν των δρόμων της, τήν αντήλια των
μαρμάρινων οικιών της! βλέπουν πρασινάδαν, ακούουν
χελαδηματα πουλιών, τούς δροσίζει δροσερό αεράχι πού 
φέρει εις τήν μύτην τάς ευωδίας των λούλουδιών τά δποίκ 
εχαίδευσε περώντας- και βλέπουν ποταμάκια να τρέχουν 
εις λιβάδι« στρωμένα μέ χλόην,και βλέπουν μυλουςνά γυρ
νούν χα'ι ν* χύνουν άφρισμένο τό νερό, και κάΒηνται κάτω 
«πό τήν σκιάν των μεγάλων δένδρων, των όποιων φυσ§ τα 
κλαδιά ό αέρας καί τά κάμνει νά ψιθυρίζουν γλυκά γλυχά.

Δ.’  αυτό κα'ι τήν Αντιγόνην, ή όποια, ητο ασθενής, την 
επήγαν οί γονεΓς της εις τήν έξοχήν. Και πώς τήν ώφελη- 
στν ό χαβαρός αέρας- τά κίτρινα μάγουλά της ήρχισαν νά 
κοκκινίζουν, τά ματάκια της ήρχισαν νά λάμπουν, τ ' αδύ
νατα ποδάκια της ήρχισαν νά βαστούν εις τον δρόμον, χαϊ 
συχνά πηγαίνει χα'ι κόπτει λουλούδια.

Πολλάς φοράς ξταν βλέπη τούς βεριστάς να φέρουν με 
τ ’ αμάξι τά δερισμένα στάχυα, ή .πριν τά όερίσουν ακόμη 
τά βλέπει χρυσά χρυσά ν ’ άνεμίζωνταΓ εις τό χωράφι,- 
αίσβάνεται δλην τήν δροσιάν καί
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Ο ΜΙΚΡΟΣ ΒΟΣΚΟΣ ΚΑΙ ΤΟ ΜΠΑΡΜΠΟΥΝΙ

'Έ νας μικρός βοσκός είχε καταβή με τά τέσσαρα 
γίδια του εις τήν όχθην Ινός ποταμού, .Έ νφ  το μι
κρόν του κοπάδι έβοσκε τα ¿λίγαχόρτα τάόποϊα ήσαν 
είς τάς σχισμάδας των βράχων, ό βοσκός Ιτρεχεν 
επάνω κάτω καί έβλεπε τον ποταμόν.

Ό  μικρός βοσκός, ό Πέτρος, ήτο επτά έτων" καί 
αυτός οχως καί τά κατσίκια του αγαπούν τά ύψηλά 
καί μοναχικά μέρη, καί ίσα ίσα τό μέρος ‘¿που ητο τό 
αγαπούσε περισσότερονάπό κάθε άλλο διότι ητο άγριον. 
Οταν έφερνε εκεΤ τό κοπάδι του, ¿λησμονούσε τα 

βάσανά του. Διότι οσο μικρός καί άν ητο είχε βά
σανα. Τά μεγάλα γαλανά του ¿μμάτια έβλεπαν όλοέν, 
δίχως νά κουράζωνται, τά κίτρινα νερά του ποταμού.

Ό  Πέτρος έστάθη εις τήν όχθην άπό τό πρόσωπον 
του έφύγεν ή λύπη ή όποια τό ¿σκέπαζε καί εν μει
δίαμα έφάνη εις τά χείλη του. Ό  Πέτρος παρετή- 
ρησεν ενα ψάρι μέ κόκκινα καί άστραχτερά λέχ ια  τό 
όποιον «περνούσε καί ξαναπερνουσε άπ’ εμπρός του 
ώσάν νά τό Ικαμνε ¿πίτηδες,

Έλησμόνησα να είπω ότι ό μικρός Πέτρος ¿κρα
τούσε-/ εις τά χέρια του ενα μεγάλο κομμάτι ψωμί.

—■ Έ μενα βλέπεις, ή τό ψωμί μου; θαρρώ πώς 
είσαι λαίμαργη, κυρά μπαρμπουνα, είχε τό παιδί είς 
τό ψάρι.

—  Λαίμαργη, ναί, Πέτρο μου, είχε τό ψάρι, λαί
μαργη δχως καί συ γιά 8λα  τά καλά καί εύμορφα 
πράγματα, δηλαδή περίεργη. Κ.’ εγώ κάνω τον πε
ρίπατό μου είς τάς όχθας του ποταμού, μά δέν είμαι 
τόσο χαρούμενη όπως σύ. ‘ Ηταν ενας βράχος εδώ 
με'σα ’ς τον ποταμό καί οι μηχανικοί τόν ¿τίναξαν 
’ς  τόν αέρα' αυτός δ τρομερός σιδηρόδρομος που έγεινε 
αιτία νά κόψουν τό βουνό καί ν’ ανοίξουν δρόμο ’ς τή 
μέση, μπορεΤ νά εινε καλό γιά τους ανθρώπους, αλλά 
γιά  μας τά ψάρια δεν είνε διόλου. Τ ί εύμορφα πού 
ήταν όταν ό μεγάλος βράχος έκοπτε ’ς τή μέση τόν 
ποταμόν καί τόν ¿στένευε, κ’ έτσι ψηλός, πού ήτο 
ώμοίαζε μέ κάστρον. Τά ψάρια ¿ζσύσαν ασφαλισμένα, 
διότι οί ψαράδες δεν εΐμποροϋσαν νά έλθουν έως exsT 
νά ρίψουν τα  δίκτυά των καί καμμιά πετονιά δέν έφθανε 
από χάνω άπό τό βράχο νά μας πιάση μέ τό άπιστό 
της δόλωμα. Εκείνον τόν καιρόν είμπορούσαμε να 
γεράσωμε, νά χονδρύνωμε, καί νά ζαύμε μέ τήν 
ήσυχία μας. Σήμερα μέ μεγαλας προφυλάξεις, τά 
γέρικα ψάρια ώσάν έμέ άφίνουν κάποτε τόν πάτον τού 

" ποταμού καί ανεβαίνουν επάνω. Καί όμως ήτο πολύ 
εύχάριστον πραγμα νά έχωμεν ένα μέρος όπου νά 
ερχοίμεθα να παιρνωμε τόν αέρα μας, νά Θαυμάζω- 
με τόν ουρανόν, καί .ν’ άποκοιμώμεθα ήσυχα είς'τό  
νερό τό ζεσταμέν® άπό τόν ήλιο καί νά βλέπωρεν 
ε ις  τόνειρόν μας τούς περασμένους καλούς, καιρούς.

Οί σιδηρόδρομοι, Πέτρο μου, μας έβλαψαν τρομερά. 
Διά τό κακόν μας βέβαια τούςεύρήκαν.

—  ’Αλήθεια, είπεν ό Πέτρος συγκινημένος. Μοΰ 
τρομάζουν καί τά γίδια μου. “Ολη ή γή  τρέμει όταν 
πέρνα, κ ’ έγώ είδα κ ’ έκαθα δσο.νά τόν συνειθίσω. 
Μά τί νά γείνη, κυρά μπαρμχούνα, έτσι εινε το θέ
λημα τού θ εο ύ , «μπορεί νά μας πειράζη ήμδς, σένα 
καί μένα καί τά γίδια μου, μά είνε. ωφέλιμός δι 
όλους τούς άλλους. Κ αί ή κυρ« πού έχει τό κτήμα 
εδώ, εις τήν άρχή δέν τά  είδε μέ καλό μάτι όλα αύτά, 
τώρα όμως είνε ευχαριστημένη' και νά σοΰ'πώ, κάθε 
Κυριακή μου δίνει τώρα ένα κομμάτι άσπρο ψωμί 
άπό σιτάρι καί όχι πειά απο αραποσίτι. Σ  αρέσει το 
σιταρένιο ψω μ ί; θέλεις κώχη, ή θέλεις ψύχα : Ά ν  
δέν έχγις καλά δόντια, κυρά μπαρμπουνα, καλλίτερα 
είνε ή ψύχα.

—  Τό ψωμί σου είνε πολύ καλό, Πέτρο μου, καί 
μ ’ αρέσει πολύ. Μά καί σό μ ’ αρέσεις πολύ άν καί δέν 
σέ έκαμε ό Θεός νά τρώγεσαι σαν ψωμί. ούτε-αλλοί- 
μονον-σάν τό ψάρι. Μ' αρέσει τό τριανταφυλλένιο 
σου πρόσιυπο, καί τά εύμορφα καί άθώχ μάτια σου 
πού μου λέγουν πώς δεν είσαι καθόλου κακός. Γ ι’ 
αυτό, Πέτρο μου, κ’  εγώ κυττάζω σένα. μέ περισ- 
σοτέρα αγάπη παρά τό ψωμί σου.

—  5Α  ! είπεν ό Πέτρος, ούτε σύ δέν είσαι κακό 
ψάρι, άν καί είσαι πολύ χονδρό, καί αν θέλης νά 
μείνη; αυτού γιά νά φάγης ολίγον, θά σοϋ ρίψω 
ψίχα ψίχα τό μισό ψωμί μου. Κ’ ενώ θά τό τρώγης 
εγώ θά βλέπω τά εύμορφα σου χρώματα καί τό χα
ριτωμένο «ου κολόμβημα κάτω άπό τό νερό. ·

Ό  Πέτρος τότε έρριψενείς τό ψάρι ένα κομματάκι 
άπό τό ψωμί του.

—  Μή φίβασαι διόλου, είπεν είς τό μπαρμπούνι, 
δέν έχω άγγίστρι μέσα ’ς τό ψωμί, φάγε ήσυχα· καί 
άφοϋ Ικάθησεν είς τήν όχθην τού ποταμού, οί δύο φί
λοι ήρχισαν τό πρόγευμά των. ' -

Πόσων χρονών είσαι, κυρά μπαρμχούνα, ήρώ- 
τησε μετ’ ολίγον ό Πέτρος.

—  Είμαι έκατόχρονών, είπεν ή κυρά μπαρμχούνα.
—  Ε κατό  χρονών I αλήθεια;
—  'Εκατό χρονών, άχεκρίθη τό ψάρι. Τά μπαρ

μπούνια δεν λέγουν ποτέ ψεΰματα.
—  'Εκατό χρονών, είπε τό παιδίον λυπημένον, 

έκατό χρονών όπως ή γιαγιά  μου όταν ’πεθανε. "Α χ! 
χαυμ.ένη 'κυρά μπαρμχούνα, καί σύ θά χεθάνης σάν 
αυτήν, όταν ή γιαγιά μου μ’ άφησε καί 'πήγε επάνω εις 
τόν Θεό, δ ιάνα  μέ παρηγορήσουν μου είπαν ότι κανείς 
δέν εϊμπορεΐ νά ζήση περισσότερο άχό έκατό χρόνια.

—  Καί μ’ αυτό ’παρηγορήθηκες ; είπεν ή μπαρ- 
μπούνα.
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—  *Ω1 όχι, είπε τό παιδίον. Τήν θυμούμαι κάθε 
ήμέραν τήν γιαγιά μου καί δέν θά τήν λησμονήσω ποτέ,

Ή  ενθύμησις αύτή τόν έλύπησε πολύ τόν Πέτρον 
καί τά όμμάτιά του ¿γέμισαν δάκρυα, δι’ αύτό έβγαλε 
τό μανδυλάκι του κ ’ ¿σκούπισε τά όμμάτια του καί 
τήν μύτην του.

—  Η καυμένη ή γιαγιά μου δέν φταίει αυτή 
γιατί πέθανε καί μ’ άφησε μονάχο, αυτή δέν ήθελε νά 
πεθάνη, «Ε ίσαι πολύ μικρό ακόμα, μου ελεγε, Πέ
τρο μου,ποιός θά φροντίζη γιά σένα ; δέν έχεις πλέον 
ούτε πατέρα, ούτε μητέρα, μονάχα έμένα έχεις 'ς  τόν 
κόσμο, παιδάκι μου, και νοιώθω πώς ό Θεός μέ φω
νάζει νά 'π ά γ ω ’ςτόν ουρανό.» Τότε ή κυρά τού κτή- 

. ματος ειπεν εις τήν γιαγιά μου : Τόν Πέτρο θά τόν 
πάρω βοσκό 'ς  τά γίδια μόυ' μήν πικραίνεσαι, θα 
βγάζη τό ψωμί του. Τότε ή γιαγιά  μου ¿κούνησε 
τό κεφάλι της είς τήν κυρά σάν νά τής Ιλεγε ευχα
ριστώ, μ . έκότταςε στα μάτια ευχαριστημένη, κ 
έπειτα δέν ¿κινήθηκε πλειά, δεν έβγαλε ’μ ιλ ιά ' τήν 
¿φώναξα, δέν μ ’ άποκρίθηκε. Ή  γιαγιά  μου ήταν 
’πεθαμένη. ‘ Α χ 1 κυρά μπαρμπουνα, γιατί δ θάνατος 
έκεινών πού αγαπούμε βαστα δια πάντα καί ή ζωή 
των όχ ι ;

Ο Πέτρος ήρχισε πάλιν νά κλαίη . Το μπαρμπούνι 
ήθελε νά είχε χέρια διά νά τόν τραβήξη κοντά του 
καί τόν παρηγορήση, ή πόδας διά ν ’ άναβή είς τήν 
όχθην καί τόν φιλήση.

—  Πέτρο μου, τω  Ιλεγε, Πέτρο μου, έχεις λύπη, 
ή συνομιλία μας σ’ ¿λύπησε, καλέ μου Πέτρο. Πώς 
θά σ’ αγαπούσε ή γιαγιά σου!

—  ‘ Α ! ναί, είπεν ό Πέτρος, μ’  αγαπούσε πολύ 
ή γιαγιά  μου. ’Α λλά  τώρα κανένας δέν μ’ άγαπα. 
Ή  κυρά τού κτήματος δέν είνε κακή, μά δέν εΤνε 
καί πολύ καλή. Ε ίνε'πολύ κακόν πραγμα σ 'ενα  παιδί 
νά μή έχη γονείς, καί νά μή είμπορη νά ’πη μητέρα.

Ή  καλή μπαρμπουνα άνεστέναξε καί τό νερό τού 
ποταμού έταράχθη όλοτρόγυρα. Ά χ !  εσυλλογίζετο, 
διατί νά είμαι μάμμη καί προμάμμη τόσων μπαρ- 
μπουνίων πού τρέχουν άπό τήν μίαν άκραν τού πο
ταμού έως είς τήν άλλην χωρίς νά μέ συλλογίζωνται 
.διόλου, γιατί νά μή είμαι ή μητέρα τού καλού Πέ
τρου πού Ιχει τόσο καλή καρδιά!

Ο! δύο φίλοι τόσον ήσαν βυθισμένοι είς .τήν λύπην 
των, ώστε δέν ¿νόησαν 'άτι, ολίγον μακράν άπ’ εκεί', 
κάποιος τούς ήκουε.

Αυτός ό κάποιος ήτο μία εύμορφη κυρία μέ συμπα
θητικόν πρόσωτον, ή όποια έπλησίασεν είςαύτούς ένψ 
ώμιλούσαν. Τό ώράίον της πρόσωπον ήτο ώχρόν καί 
όποιος έβλεπε τά μαύρα φορέματά της Ιννοοΰσε τό 
διατί. ‘ Ητο ξένη κυρία καί εΐχεν έλθει έως έκεϊ νά 
περιπατήση καί αμα ήκουσε να ομιλούν, ¿σταμάτησε 
διά νά μή ενόχληση τόν μικρόν βοσκόν καί τήν κυρά 
μπαρμτούναν.

Μολαταύτα, ά’μαείδεν οτι ό Πέτρος άπό τήνπολ- 
λήν του λύπην έξηπλώθη διά νά κλαύση μέ περισ- 
σοτεραν ήσυχίαν, τότε πλέον δέν έκρατήθη, άλλα 
έτρεξεν είς αύτόν.

Ό  Πέτρος είς τήν αρχήν έτρόμαξεν, ά λλ ’ ή κυρία 
έφαίνετο τόσον καλή, καί τά όμμάτια της τόν έκότ- 
-αζαν μέ τόσην συμπάθειαν, ώστε αμέσως επήρε 
θάρρος.

—  Κακόμοιρο ορφανό, είπεν ή κυρία είς τον Πέ
τρον, ήκουσα τί έλεγες είς τά ψάρια τού ποταμού, 
καί πως νά μή σέ λυπηθή ή καρδιά μου ; Ποιός 
άλλος μπορεί νά έννοήση καλλίτερα άπό μένα τόν 
πόνο σου ; Μού ’πέθανε, ι ίν ’ ένας χρόνος τώρα, ένα 
εύμορφο παιδάκι ς τήν ηλικίαν σου, θέλεις νά σ’ έχω 
σένα ’ς τόν τόπο του, παιδί μου, Πέτρο ; Έ γώ  θά 
προσπαθήσω νά είμαι καλή μητέρα.

Ό  Πέτρος, φοβισμένος ακόμα, δέν ¿τολμούσε ν ’ 
άποκριθή.

—  Θάρρος, τού είπε μία φωνή, είπέ, να ί, ΙΙέτρο 
μου, ό Θεός σοΰ στέλλει αυτήν τήν καρδιά πού είνε 
άδεια άπό αγάπην 'όπως καί ή δική σου.

*0  Πέτρος ¿γνώρισε τήν φωνήν τής μπαρμπού- 
νας, τής φίλης του. “Απλωσε τό χέρι του είς τήν 
καλήν κυρίαν καί τής ε ιπ ε :

—· Θέλω ναμαι παιδί σου, μά γιά νά σ’ άγαπω 
μήπως είνε ανάγκη νά λησμονήσω τήν γιαγιά μου;

—  "Οχι, όχι, παιδί μου, ειπεν ή κυρία, σφίξασα 
αύτόν είς τήν άγκάλαν της, μήπως θα λησμονήσω 
κ’  έγώ  τό παιδί μου;

Τό μπαρμπούνι δέν εϊμχοροϋσε νά σταθή «πό
την χαράν του' ειχε τό μισό σώμά τόυ έξω άπό τό 
νερό καί δέν εϊμχοροϋσε τίποτε άλλο να είπή παρά 
μόνον:

—- ‘ ΑI τ ί καλή κυρία! τ ί καλό πα ιδάκι! τ ί ευ
λογία Θεού ήτον καί συν απαντήθηκαν. “Οταν ήλθεν 
ολίγον είς ιόν ¿αυτόν της είπεν είς τόν Πέτρον:

—  Δεν θα είσαι πειά μόνος. Θάχης πειά νά λέ- 
γ·<κ μητέρα.

Πλησιάσασα δέ τότε τήν κεφαλήν της είς τήν ου
ράν της, έχήδησε, δια να τούς αποχαιρετίση, τόσον 
ύψηλα Ιςω  άπό τό νερόν ώστε ό Πέτρος δέν ενόησε 
άν επέταξεν είς τόν άέρα ή έγεινεν άφαντος είς τά - 
βαθειά νιρά τού ποταμού.

Κ αί επειδή ή κυρία τόν είδε νά στέκη ακίνητος, 
τού έθώπευσε μέ τό χέρι της τό μάγουλόν του 8πως 
τόν έχαίδευε καί ή μάμμη του όταν εζοΟσε. Αύτή 
ή θωπεία τόν ¿σήκωσε ώσάν άπό όνειρον ό Πέτρο; 
ό όποιος εως τότε ποτέ δέν είχεν ομιλήσει μέ ψάρι, 
δέν ήτο βέβαιος άν ήτο έξυπνος ή άν εκοιμάτο,

’Α λλά δι’ έν πραγμα δέν ήτο δυνατόν ν ’ άμφι- 
βάλλη, διά τήν κυρίαν, διά τήν θετήν του μητέρα' 
αύτή ήτο κοντά του καί τόν έθώπευε.

’ Εννοείτε ότι μέ μεγάλην του χαράν ώρμησεν εις



100 Η ΔΙΑΠΛΑΣΙΣ ΤΩ Ν  ΠΑΙΔΩΝ ΙΟΥΛΙΟΕ

τήν αγκάλην τήν οποίαν τοΟ ήνοιγεν ή  καλή κυ
ρία. .
• —  Θά μέ λέγης μητέρα σου, του ελεγβν ή εύ

μορφη κυρία, έγώ θά σε λέγω  παιδί μου.
—  Ναι. καί, ελεγεν ό Πέτρο; παραζαλισμένος 

άπό ,τήν ευτυχίαν. Ναί, ν« ί, να ι, κυρία, είσαι ή  μη
τέρα μου, καί είμαι το παιδί σου.
■ Ό  Ιίετρος ή το πολύ καλόν καί τίμιον παιδί, "Ο

ταν ήλθον καί οί δυο εις τον εαυτόν των από τήν 
χαράν των :

—  Μητέρα, είπε, πρέπει να ’πάγω νά δώσω πίσω 
τά γίδια εις τήν κυρά το3 κτήματος καί να πάρω 
άδεια νάλθω μαζί σου, γ ια τί αν δέν πάρω Οά λυπη- 
θη πολύ ή γιαγιά μου.

Τότε καί ή κυρία ¿πήρε μιά βέργα και οί δυο 
έξεραν έπίσω εις τήν κυράν του κτήματος το μικρόν 
κοπάδι.

Ή  κυρά τού κτήματος έπέιδή εννόησε δτι ήτο 
ευτύχημα διά τόν Πέτρον νά ύπάγν) με τήν καλήν 
εκείνην κυρίαν, του εδωχε τήν άδειαν.

Θέλετε τώρα νά μάθετε τ : είνε ό Πέτρος τήν 
οτιγμήν δπου γράφω . τήν ιστορίαν το υ ; Β ίν ί ένας 
εύμορφος καί καλός νέας δέκα έπτά ετώ ν, ό πλέον' 
καλός μαθητής τοΟ γυμνασίου οπού σπουδάζει. Τό
σον καλός υίδς έφάνη εις τήν μητέρα του ώστε αυ
τή θά δυσαρεστηθη αν τής είποϋν ότι δέν. είνε αυτός 
ό υίός της.

ΙΤαρετήρησα όμως ένα παράξενον πράγμα είς 
τον ΙΙέτ,οον. Ποτέ του δεν ήθέλησε νά ράγη μχαρ- 
μχο3νι. Δεν ¿λησμόνησε ποτέ δτι ένφ  έθαύμαζε τό 
ώραΥον μπαρμπούνι του ποταμού απεκοιμήθη και 
ένόμισεν οτι ώμίλησε μέ αυτό, καί δτι τότε τόν άπήν-· 
τησε καί τόν έπήρε μαζί της ή θετή μητέρα του.

Ο ΦΡΙΚΤΟΣ Ο ΔΟ Ν ΤΟ Π Ο Ν Ο Σ
ί Συνέχεια *α< τέλος' fôs σελ. 91]

—  Με συγχωρεΤτε, έξοχώτατε Φασαρία, είπεν ό 
μάστρο Άναστάσης άφοΟ έβγαλε τον βαμβακερόν

τό βάθος, ό τραπεζίτης έκεΤνος ¿φθάρη. Δ ιατί λοι-

σα ς; ’Α λλά  περίμεινι,· περίμεινε,.νά τόν άφαφέ- 
σωμεν διά μιας.

—  N'ai, ναί, γιατρέ μου, άπό τα Θεό καί ’ς  τά 
χέρα  σου, βγάλε μου το τό άφωρεσμένο, βγάλε μού το.

Έ νω  ώμιλοϋσε κατ’ αύτον τόν τρόπον, μέ τόν 
πελάτην του ό Φασαρίας έπλησίασεν εις τό τραπέζι 
του. ’Ανακατεύει τά έργαλείά τον κλ ίκ  ! κλάκ !

Ό  μάστρο Άναστάσης ήρχισε νά τά χρειάζεται, 
διότι δ ένε ινε  διόλου γενναίος ' τουναντίον μάλιστα

του σκούφον' το δόντι μου, τό αφωρισμένο τό ’δόντι 
μου ! ”Α ϊ I ά ϊ ! ά ϊ !

—  Κάθησε, γειτων, καί άνοιξε τό στόμα σου διά 
νά εξετάσω τόν ρδόντα σας ! Ά  ! βλέπω εκεί, εις

πόν φυλάσσετε τούς κατεστραμμένους τραπεζίτες σαρία ! φωνάζει.

είνε πολύ φόβητσάρης' καί 8Γ αύτό τά ’δόντια του 
ήρχισαν νά κάμνουν δπως τά έργαλεΤα τ :3  ιατρού 
κλ ίκ  ' κλάκ  !
• Ό  κ. Φασαρίας εύρήκεν ο,τι έχρειάζετο προχωρεί 
λοιπόν μέ εύγένειαν πρός τόν μάστρο Άναστάσην, 
μέ τό χέρι του κρυμμένο άπό ’πίσω του.

Τ ι είνε εις έκεϊνο τό χέρ ι; ό μάστρο Άναστάσης 
δέν τό είξεύρει, ά λ λα  τό φαντάζεται τ ί  είνε.

—  Λ υπήσουμε! λυπήσου με ! έξοχώτατε Φα-
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—  Νά σέ λυπηθώ ; μά ίσα-ϊσα γιατί σέ λ υ 
πούμαι θά σοΰ βγάλω  τό πονεμένο 'δόντι.

—  Δεν μου πονφ πλειά , δεν μου πονά, κύρ Φα
σαρία, πίστευσέ μ ε .

—  Έ λ α  δά, γείτονα, θάρρος. Έ ν  παιδίον πέντε 
χρόνων δέν θά ήτο τόσον δειλόν. "Οσον νά βήξης 
θά σας τό έξαγάγω , είξεύρεις οτι εγώ εξάγω  τούς 
•όδόντας «νευ πόνου.

—: Χωρίς πόνο ! ώ , τότε αλλάζει. Έ λ α  τό 'λο ι
πόν γρήγορα, γρήγορα!

Ό  κ. Φασαρίας χώνει τό «ργαλεϊόν του εις τό

Άναστάσης σηκόνεται ολόρθος, κλωτσών καί ρίπτων 
μακράν τό σκαμνί, καί φωνάζων φρικτά. Ά λ λ ’ ευ
τυχώς ό κύριος Φασαρίας κρατεΤ καλά, τραβά καί 
επί τέλους κρίκ κράκ ! Έ τελείω σε . ΚρατεΤ τό 
’δόντι, ενώ ό μάστρο Άναστάσης ξαπλώνεται κατά
χαμα καί σηκόνει ύψηλά τά πόδια του.

—  “Ω χ ! ώ χ ! ώχ  ! φωνάζει, αύτό λές δίχως πόνο! 
■—  Έ γ ώ  δέν πονώ διόλου, ε ίπ ε μέ καμάρι ό έξο-

χώτατος. Καί τώρα πώς είσαι;
Ό  μάστρο Άναστάσης ψάχνει τά μάγουλά του.
—  Καλλίτερα, ιατρέ, πολύ καλλίτερα.

—  Β λέπ εις !
—  Καί που είνε έκεϊνο τό κατηραμένο ’δόντι ; 
Ό  κύριος Φασαρίας του τό δεικνύει.

—  ’Ιδού το ! είπε.
—- Ά χ !  άφώρισμένο ! σύ μ ’ έκαμες νά πονώ 

τόσο ! Καί τώρα πόσα θά μοΟ πάρης για τό βγάλ
σιμο;

—  Μίαν δοανμήν.

στόμα του μάστρο Άναστάση' πιάνει τό ’δόντι, τραβά' 
Ά λ λ ά  ό'μάστρο Άναστάσης, μέ δάκτυλα κυρτωμένα’ 
σηκόνεται οσο τραβά μέ τό έργαλεϊον, ώστε όκ. Φα
σαρίας δέν καμνει τίποτε.

—  Ησυχάσατε,· φίλε μου. Πώς θέλετε νά σας 
απαλλάξω  άπό τόν όδόντα σας μέ τοιοϋτον τρόπον;

Ό  μάστρο Άναστάσης ξανακάθεται στενάζων ό 
κύριος Φασαρίας τραβά έκ νε'ου. Τώρα ό μάστρο

—  Μιά δραχμή, γιατί έβαλες τήν ’δοντάγρα σου 
μέσ’ ’ ς  τό στόμα μου καί τήν έγύρισες λ ιγάκι;

Τώρα όσον ό μάστρο Άναστάσης δεν πονεΤ πλέον 
ευρίσκει πολύ ύπερβολικάς τάς απαιτήσεις του κύρ 
Φασαρία.

—  Μία δραχμή δέν. είνε ποσώς ακριβά. Πολ
λοί συνάδελφοί μου λαμβάνουν τουλάχιστον είκοσι 
δραχμάς- ά λ λ ’ έγώ  είμαι συγκαταδατικώτερος. Έ γώ .
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μετέρχομαι τήν επιστήμην μου υπέρ τής άνθρωπό- 
τητος.

—  Νά σοΰ ’πώ , εξοχώτατε, δέν σοΰ φθάνουν 
μήντβ πέντε λ ε π τ ά ;

'Ο μάστρο Άναστάσης βγάζει ένα βαθύν αναστε
ναγμόν. Βάζει μέ λύπην το χέρι -του εις τήν τσέπην 
του και μετρρ μίοιν μίαν είκοσι πεντάρας εις τδ χέρι 
τοΰ ίατροΰ, οστις τάς δέχεται μέ μεγάλην αξιοπρέ
πειαν, στρέφων άπδ ταλλο  μέρος τήν κεφαλήν του.

Έ ν ψ  ό μάστρο Άναστάσης εινε εις τδ σπίτι τοΰ 
έξοχωτάτου Φασαρία, ή  Παρασκευοΰλα το3 ετοιμά
ζει αλλ© φαγητδν και βάζει ολα τα δυνατά τη ;. 
Τώρα έπρόσεξε πολύ καί ή. σοΰπα είνε πολύ καλή, 
καί ό μάστρο Άναστάσης, που δέν πονεΤ πλέον, τήν 
τρώγει με μεγάλην δρεξιν.

Τδ ήθικδν συμπέρασμα αυτής τής -ιστορίας, εινε, 
πρώτον: οτι αί πέτραι ίέ ν  χρησιμεύουν διόλου μέσα 
εις τήν σούπαν" δεύτερον: δταν μάς πονή έ’να ’δόντι, 
πρέπει νά τδ βγάζωμεν" καί τρίτον: δέν πρέπει μέ 
δυσκολίαν νά πληρόνωμεν εις οσους χρεωστοΰμεν, 
προ πάντων όταν μας έχουν φανή χρήσιμοι.

—•Είπα μίαν δραχμήν, μίαν δραχμήν θά πάρω! 
ε ίπε μέ υπερηφάνειαν ό κυρ Φασαρίας.

[Έ κ  τοΰ Ι’αλΧικον].

Φ ιλ ο μ ή λ α

Ο ΤΕΛΕΤΤΑΙΟΣ ΠΑΛΑ ΙΟΛΟΓΟΣ

— Τον είδες μέ τά ’μάτια σου, γιαγιά, τον Βασιλέα, 
ή μήπως καί σε ’φάνηκε, σάν όνειρο νά ’ποΰμε, 

σαν παραμύθι τάχα ;
— Ίον ειδα μέ τά μάτια μου, ώσάν καί σένα νέα, 

πά νά γενώ  ’κατδ χρονώ, κι’ ακόμα τδ ’θυμοϋμαι, 
σαν ναταν χθες μονάχα.

Μόνο κανένας Χριστιανός, κανένας πού τδ ’ξέρει 
περνά ’π ’ αύτοΰ κρυφά· κρυφά καί τδν σταυρό του 

μέ φόβο καί μ ’ ελπίδα. [κάνει
"Ετσι κ’ εγώ , βαστούμενη στο πατρικό μου χέρι, 

έπήγα καί ’προσκύνησα. Καί έδ’ αύτοΰ μ ’ έφάνη— 
’Ό χ ι μ’ έφάνη ! Είδα :

Στήν ΙΙόλη,στήν Χρυσότορτα,στδν πύργον άπδ κάτου, Μέσ’ στο σκοτάδι τδ βαθύ έν’ άστρο, σάν λυχνάρι, 
ειν ένα σπήλαιο πλατύ, στρωμένο σάν παλάτι, σάν μ.ία φλόγα μυστική απ’ τδν βεδ  αναμμένη,

σάν άγιο παρεκκλήσι. γαλάζια λάμψη χύνει.
Κανένας Τούρκος δέν ’μπορεί νά κρατηθή κοντά του, Καί φέγγει τήν λευκόχλωμη τοΰ Ββσιλέως χάρη, 

κανείς τής σιδερόπορτας ναύρη τδ μονοπάτι; πού μέ κλεισμένα βλέφαρα εξαπλωμένος μένει
νά πα νά τδ μηνύση. στήν αργυρή του κλίνη.
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—  Ά πέθανε, γ ιαγιά ;
—  Ποτέ, παιδάκι μου! Κοιμάται, 

κοιμάται μόνο! Τήν χρυσή κορώνα στο κεφάλι, 
τδ σκήπτρο του στο χέρι.

Καί, σάν παλγιοί του σύντροφοι, πιστοί του παραστάται, 
στά στήθη τ ’ ό Σταυραετός, στα πόδια του προ- 

δικέφαλο Έ αφτέρι. [βάλλει

’Επάν’ άπ ’ τδ κεφάλι του, ή ασπίδα παραστέκει" 
κ’ έκεΤ ποΰ τδ χρυσόπλεκτο, τδ ψηφωτδ ζωνάρι 

τήν μέση του κατέχει, 
σάν αστραπή πού απέμεινε χωρίς αστροπελέκι, 

ζερβιά, ’ως κάτου κρέμεται τ ’ αστραφτερό θηκάρι—  
μέσα σπαθί δέν έχει !

—  Γιατί, γ ια γ ιά ; Που εΐνέ το;
—  Βαμμένο μέσ* στο αίμα, 

άκόμ’ ω ς  τώρα βρίσκεται σ’ ϊνος αγγέλου χέρι, 
στδν ούρανδν Ιπάνου . . . .

Ή τα νε  τότε ποΰ ή Τουρκιά τήν Πόλην επολέμα. 
Μέσα μια φούχτα ελεύθεροι, απ’ Ιξω  μύριο ασκέρι 

οΐ σκλάβοι του Σουλτάνου.

Κ ι’ δ Μωχαμέτ ό ίδιος του πά  στ’ άγριό του τ ’ άτι 
— Δός μου τής Πόλης.τά κλειδιά I τοΰ Κωνσταν- 

και τδ σπαθί σου δός μου ! [τίνου κράζει, 
—■"Ελα καί πάρ’ τα ί λ έ γ ’ αύτός τοΰ Τούρκου του

[μουχτάτη.
Έ γ ύ  δέν δίνω τ ίποτε! Τίποτ’ ενόσω βράζει 

μια στάλλα  αίμα εντός μου ! —

Κ’ έπρόβαλαν τά λάβαρα, κι’ άρχίνησεν ή μάχη I 
Σαράντα ’μέραις πολεμούν, σαράντα ’μερονύχτια 

χτυπιούνται καί χτυποΰνε,' 
οί Τοΰρκοι σάν τα κύματα κ ι’ οί Χριστιανοί σάν βράχοι. 

Κ ι’ ούτε των Φράγκωνπροδοσιαίς, ούτε των φλάρων 
τδν Βασιλέα σειούνε. (δύχτια

’Α π’ τά σαράντα κ’ υστέρα θ εδ ς  τδν παραγγέλει; 
— Για τοΰ λαοΰτά  κρίματα, είνε γραφτό νά γείνη, 

προσκύνα τδν Σουλτάνο ! —
Μ ’ αυτός, τδ χέρι στο σπαθί, πεισμόνεται" δέν θ έλ ε ι! 

— ΓΙρίν ’μπρδς σε Τούρκο τύραννο τδ γόνατό μου 
’π ες κάλλιο  ν’ άποθάνω! —  [κλίνη,

"Εξ’ απ’ το κάστρο χύνεται μέ σπάθα γυμνωμένη, 
καί σφάζει Τούρκων ’κατοσταίς κι’ ’Αγαρηνών χι- 

Έ κεϊνος κι’ ό στρατός του. [λιάδες—
Μά ήτ’ ολίγος ό στρατός, κ’ οί πρώτοι λαδωμένοι! 

Έ πέσαν τ ’ αρχοντόπουλα" έφυγαν· οί ’Ρηγάδες, 
κ ι’ άπέμεινεν άτός του.

"Οσο τον ζώνουν τά σκυλιά, τόσο χτυπά καί σφάζει, 
σάν πληγωμένος λέοντας, σάν τίγρη τής ερήμου, 

πού τά  παιδιά της σκώσουν.
Μά ’κ ε ΐ τοΰ πέφτει τ ’ «λογο ! Και πέφτ’ αύτός κα ί

[κράζει :
— Δέν ’βρίσκετ’ ένας Χριστιανός νά πάρ’ τήν κεφοτ- 

πρίν παν καί μέ σκλαβώσουν;—  [λή μου,

Μ ιά τρίχα, καί τδν ’σκότωνεν Α ράπικη λεπίδα!
Μά δεν τδ ήθελ’ ό Θεός. Δέν ήθελε ν” άφήση 

τών Χριστιανών τδ Γένος 
αιώνια δίχως βασίλειά κ  ελευθερίάς ελπίδα.

Γ ι’ «ύτδ προστάζ’ έ’ν’ άγγελο να πα νά τδν βοηθήσνρ, 
σάν ήταν κυκλωμένος.

Κ ι’ αύτδς τδν Μαΰρο λακχατα, τδν Βασιλέ γλυτώνειι" 
τδ κοφτερό του τδ σχαθί τοΰ παίρν’ άπδ τδ χέρα, 

τούς Τούρκους διασκορπίζει.
ΙΙά  στά λευκά του τά φτερά τδν .Βασιλέα σκόνει, 

μέσ’ στδ πλατύ τδ σπήλαιο, πού σ’ ειπα, τόνε 
κ’ έκεΐ τόνε κοιμίζει. , Μ ρει,

— Καί τώρα πιά δεν εΐμπορεϊ, γιαγιάκα, ν ά ’ξυπνήση,; 
— ”Ω, βέβαια! Καιρούς καιρούς’,σηκόνει τδ κεφάλι, 

στδν ίίπνο τδν βαθύ του, 
καί βλέχ ’ άν ήρθεν ή -στιγμή, πώ χ ’ ό Θεδς όρίσεκ, 

καί βλέπ ’ αν ήρθ’ δ άγγελος γιά νά τοΰ φέρη πά λ ι 
τδ κοφτερό σπαθί του.

— Κ αί θάρθη ναί, γιαγιάκα μου ;
— Θάρθη παιδί μου, θάρθη. 

Καί δταν ερθη, τ ί χαρά στήν γη  στήν οικουμένη;, 
σ’ όποιους θά ζοΰνε τό τε !

Δ ιπλό  τριπλό θά χάρουμεν αΰτδ πού μας έχάρθη, 
κ’ ή Πόλη κ’ ή  Άγιάσοψιά δική μας θενά γ ένη . 

—· Πότε, γιαγιά μου ; Π ότε;

— Ό τα ν  τρανέψης, γυιόκα μου, κι’ άρματωθής, καιί
(κάμη-ς

τδν όρκο στήν ’Ελευθερίά, σύ κι’ δλ’ ή  νεολαίοι, 
νά σώσετε τήν χώρα —

Τότε θενάρθ’ ό άγγελος κι’ άγγελ ικα ί δυνάμεις, 
νά ’μβοΰνε, νά ’ξυπνήσουνε, νά ’πουν στδν Βασιλέα 

πώς ήλθε π ιά  ή ώρα !

Κι’ ο Βασιλές θά σηκωθή τήν σπάθα του θά δράξηι, 
καί, στρατηγός σας, θενά ’μβή στδ πρώτό του βαι- 

τδν Τοΰρκο να χτυπήση. [σΟ-ευο
Καί χτύπα χτΰπα, θά τονπα μακρά νά τδν πετάξη , 

πίσω στήν Κόκκινη Μ ηλιά, καί πίσ’ απο τδν .ήλιο, 
που π ιά  νά μή γυρίση!

[ Έ κ  τ ω ν  » Ά ΐ θ ί δ ω ν  Λ υ ρ ώ ν » ]
Γ. Μ. Βιζϊηνος
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Τώρα είνε ή εποχή πού κάρ,νουν λουτρά, Δ ιατί τάχα' καί τά σκυλάκια νά ρ.ή
κάμουν το λουτρά τους, νά δυναμώσϊ) το στομάχι τω ν και νά χωνεύουν εΰκολώτερα
τό φΛγητόν πού τοΐς δίδει ό κύριος των ή ή κυρία τω ν;

Καί τ ί .εύκολα'πού το κάμνουν αυτά το λουτρό τους. ’ Εμβαίνουν είς την θάλασ
σαν όπως είνε καί. πάλι ’ βγαίνουν όπως είνε, καί δεν έχουν σκοτούρα νά 'βγάζουν καί '
νά βάζουν φορέματα. Μονάδα τρέχουν 'λ ιγάκι είς το ήλιον, τινάζουν το μαλί τω ν καί
εύθύς στεγνόνουν. Καί κοντά είς τ ’ άλλα δέν φοβούνται νά πνιγούν · 'ξευρουν το κολύμ- 
βημα μόνα των χωρίς νά τό μάθουν· δεν βουλιάζουν, ούτε πίνουν θάλασσαν, όπως τά 
παιδιά πού δέν 'ξεύρουν κολύμβημα, δταν έρχεται τό κύμα καί τά παίρνει.

Τ ί εύτυχισμένα πού 
ε.ίνε.τά σκυλάκια!

Καί όμως ό 'Έκτωρ 
καί ή 'Ήρα δεν τήν εν
νοούν τήν εύτυχίαν των.

Αί μικραί των κυ- 
ρίαι οέν τήν φοβούνται - 
τήν θάλασσαν, καί τώρα 
τάς παυσεις, πού δεν. έ
χουν μαθήματα, παίζουν 
με τά κύματα τό κυνη
γητό· άμα τραβιούνται 
μέσατά κύματα, τρέχουν 
κατόπιν των * ’ έπειτα ό
ταν ’βγαίνουν έξω, τρέ

χουν, τρέχουν πάλιν διά νά μή τάς προφθάσουν. ΙΙροχΟες ταις ήλθε μία ίδέα.
— Νάκάνωμε λουτρό τού "Εκτορος καί τής "Ηρας. είπαν· πώς θά εύχαριστηθούν!
Θά εύχαριστηθούν; διόλου! Ό  "Εκτωρ καί ή “Ηρα δέν είνε αύτής τής ίδέας· δεν

θέλουν νά έμβούν ’ς τήν θάλασσαν.
—  Έ δώ ! "Εκτωρ! λέγει ή κυρία τού “Εκτορος.
Ό  "Εκτωρ άντιστέκεται, θέλει νά φύγη, ή κυρία του είνε πειό δυνατή άπό τον 

"Εκτορα. Τόν παίρνει, τόν σηκώνει, τόν σκουντά μέσα ’ς τά  κύματα.
‘ Η κυρία τής "Ηρας προσπαθεί” νά πείσ-ρ μέ τό καλό είς τήν αρχήν τήν 'Ήραν νά 

έμβή είς τήν θάλασσαν. —  Έ μβα, Ήρα μου,: έμβα, κόρη μου τή  λέγει.
’’Αλλ’ ή "Ηρα κάμνει νάζια, δεν θέλει ούτε αύτή. Τότε ή κυρία της τήν τραβά 

καί όσο τήν τράβφ, τόσο ’πίσω ’πάγει αύτή . Ούτε τά  δάκτυλά της δεν έβρεξε άκόμη.
—τΓάβ, γάβ, φωνάζει ό 'Έκτωρ, σάν νά θέλή νά ε ίπη : Φοβούμαι.
— Γάβ, γάβ, φωνάζει καί ή "Ηρα σάν νά θέλη νά είπη: Κ’ έγώ !

. .Τ ί δειλοί α ί ;  έγώ όμως είδα μερικούς δειλούς πού είχαν άντί τέσσαρα δύο πόδια· 
’Αλλά άς μή κατηγορήσω κανένα· διότι δέν είνε καλόν νά κατηγορή κανείς. Μόνον 
θά σάς παρακαλέσω άν ’ξέρετε καί σε?ς κανένα φοβητσάρη μέ δύο πόδια, πού φοβείται 
τήν θάλασσαν,νά τού ’πήτε κρυφά, κρυφά ’ς τ ’ αύτί: Είνε έντροπή νά είνε κανείς δειλός.
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Ό ΑΝΟΙΚΤΟΚΑΡΔΟΣ
[Συνέχει«· f8s «λ. 86]

"Εν παιδίον είχεν ειδοποιήσει. ιούς γονείς μου, j —  Τ ί είν’ αυτα που λες, Γουση, σιωπά" το παιιδί 
ώστε όταν ¿πήδησα’ άπό το άλογον, ή μητέρα μου, «1 ι δέν θά ξαναπάγη ’ς αυτά τά^ καταραμένα καράβιαι ! 
άδελφαί μου, οί άδελφοίμου είχαν τρ ίξει εις τ ή ν .1 —  ’ Α  ! σείς με τά φιλία σας και τ  αγκαλιια-
θύραν. “Εφθασε καί ή-μάμμη. σματά σας, έξηκολρύθησεν ί

νοννός μου, δεν είδατε τα σ « ι- 
ρήτια πού ΙχεΓςτό μανήκίτοου:

—  Είνε κελευστής! έφιώ- 
ναξεν ό πατέρας μου μέ χαράάν.

—  Κ ελευστής! έφώναξςαν 
καί οί άλλοι καί μ ’ έγυρνοού- 
σαν άπ’ έδώ καί απ’ εκεΤ 8 ιά 
•νά ίδοϋν τά σειρήτιαμου.

Ναι, ήμουν κελευστής, έ- 
λησμόνησ* νά σας τό είπώ*

I ’

μου ακουμ&ουσα εις το 
της- ,

Δεν ένθυμοίμαι άπό ποιον 
ήρχισα, ά λ λ ' ενθυμούμαι ότι 
¿φίλησα όλους δύο φοράς, 
σκουπίζων τά δάκρυα μου τά 
οποία ετρεχον άπό τήν συγκί- 
νησίν-μου, καί ότι. έπειτα ί -  
τρεξα να φιλήσω τόν πατέ
ρα μου, ό οποίος δέν είμπό- 
ρεσε να ελθη  εις απάντησίν 
μου.

—  Ά !  σϋ είσαι, καλό μου 
παιδί, Νικόλα μου, είπεν ό 
πατέρας φιλών με πολλάς φο
ράς” πόσο άργησαν νά περά
σουν τά τρία χρόνια. Έ τ ε -  
λείωσες τήν υπηρεσίαν σου;

—  Ν α ί,. έκαμα τό χρέος 
μου εις τήν Πατρίδα καί άπό 
τώρα μόνον διά τήν οικογέ
νειαν μου θά δουλεύω.

—  Τ ι κ α λ ά ! είπεν ή  μη
τέρα μου, δεν θά φύγη χλεον.

— Δεν θά ’πάγη πειζ  ’ςτήν 
θάλασσα- ευχαριστώ σε, Πα
ναγία μ.ου, έψιθύρισεν ή μάμ- 
μη μου με όμμάτια σηκωμένα 
πρός τόν ουρανόν.

—  Καί κάθε ήμέρα θά. σε 
έχωμε μαζί μας, εΐπον αί ά- 
όελφαί μου.

—  Άδελφούλη μου , έλα 
νά σε φιλήσω άκόμη, είπεν 
b Παύλας.

—  “Ε λα  δ ά ! σείς θά τόν 
πνίξετε με τά φ ιλιά  σας ε ί
πεν ό Μπάρμπα Γούσης, ό ^ ______,
όποΤος είχεν e>.6si με τό άμα- .££ΕΣΧΟΝ,χΑ καθπ ημέραν το  κλραβλκι μ ο υ . 

ξάκι του μαζί μέ τήν ’Α γγε
λικήν διά νά με ξαναϊδή. Είσθε ευχαριστημένοι

. πού ήλθε , α ί ; Καί ,εινε καί καλά, ’πάχυνε, ή θά
λασσα τόν ωφέλησε' οΐ Βινοΰ είνε καμωμένοι διά τήν 
θάλασσα.

Έ να  μήνα ήμην είς τό 
χωρίον μου καί- άκόμη ΐμοϋ 
έφαίνετο ότι χθές είχα έ-πι- 
στρέψει. Ε ίχα τόσα πράγματα 
νά διηγηθώ είς τους άγαιπη- 
τοός μόυ γονείς. Τήν. ήμέ(ραν 
ένφ  έδοηθοΰσα. τήν μητιέρα 
μου εις τό -χωράφι .μας, αί 
άδελφαί μου έπλεκαν τανηέ- 
λαν, ή  οποία είνε έν άπό· τά 
μεγαλείτερα εισοδήματα του 
τόπου μας. Ό  Γιάννης ήτοι εις 
τό άμαξάδικο' δεν έκέρδιζε 
π ολλά - ό Παύλος έπήγαιινεν 
είς τό σχολεΤον τοΰ κ .-Φ ιλίπ
που; ό όποιος είχε παρα·γη- 
ράσει πλέον, άλ.λά ήτο πιολυ 
καλός καί πάντοτε τόν ά·.γα- 
ποϋσαν οί μαθηταί του -

Τό βράδυ διηγοϋμην τά 
ταξείδιά μου. "Οταν είχα κ α ι
ρόν είς τό πλοΐον είχα κόάμει 
έν μικρόν καραβάκι όμοιον? μέ 
τόν Τ ο λ μ η ρ ό ν  τό έκφέ- 
μασα είς τήν οροφήν καί. τό 
¿ξεσκόνιζα κάθε ήμέραν. Τ ή ν 
αγαπούσα εκείνην τήν φεριγα- 

δα ή όποία τόσον καλά μας έταξείδευσεν είς τόν 
ωκεανόν.

Είχα όμως καί μίαν λύπην, διότι έ&λεπα οτιι αί 
δουλειαίς μας ¿πήγαιναν άσχημα. Τό σπίτι μαςς τό
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είχαμε βάλει υποθήκην, & πατέρας δεν ¿κέρδιζε λ ε
πτό, άπό εργασίαν δε τής μητέρας μου καί της 

• αδελφές μου μόλις έζοίισαμεν. "Οταν ήμην εις τό 
σχολεΐον οί γονείς μου είχαν χρεωθή’ έπρεπε νά πλη
ρώσουν τόπους, καί ϊσως εις ολίγον οί δανεισταί θά 
¿πωλουσαν τό παύμένο τό σπιτάκι μας . . . .

Μίαν ήμέραν οπού ή μητέρα- μου καί αί άδελφαί 
μου ¿πήγαν ν’ απλώσουν άσπρόρρουχα εις ένα χω
ρά φ ι καί ώμΛούσαμεν ό πατέρας μου κ’ εγώ  μέ λύ
πην διά τήν κατάστασίν μας, μας ήλθε δίχως νά 
τόν περιμενωμεν διόλου, ό Βερνάς, γέρος μέ μεγά- 
λην ύπόληψιν εϊς τον τόπον μας καί ένας από τούς 
μεγαλειτέρους δανειστάς μ ας. Ε ϊς τό χοριον μας 
είχ ε πολλά σπίτι«, δύο ψαράδικα πλοία, καί εν εύ
μορφον καράβι. Ή το  πολύ πλούσιος άνθρωπος.

Πολύ γενναίος ναυτικός, έλεγαν, καί τίμιος, μά 
ένας φιλάργυρος, ά λ λ ’ αΰτό δεν εΐνε ίδική μας δου
λειά .

Ό  πατέρας μου δυσηρεστήθη άμα τόν είδε- έσκέ- 
φθη ότι ήλθε νά του ζητήση χρήματα,

’Α-λλά δ πλοίαρχος Βερνάς έδειξε μεγάλην ευγέ
νειαν, του έσφιξε καί τάς δύο του χεϊρας καί του ε ίπ ε :

—  Ά ! Μπάρμπα Φλαμπα, καμάρι πού τώ χ ε ις ! 
νάχης ένα υιόν είκοσι χρόνων κελευστήν ίδέν είνε ’λ ί

γο πράγμα! ήκουσα πολλά καλά γ ια  τόν υίό σου άπό 
εναν άλλον κελευςήν πού ήταν είς τό πλοΐον' φαίνεται 
πώς είνε ναύτης όπως πρέπει, λαμπρός θαλασσινός.

Έ γ ώ  ήμουν κατακόκκινος' τέτοιοι έπαινοι άπό τό 
στόμα του γεροπλοιαρχου εκείνου μου ¿προξενούσαν 
μεγάλην χαράν.

—  Ναι, ναί, etv8 καλό παιδί, είπεν ό πατέρας μου, 
ξεϋρει γράμματα καί αυτά δεν περνούν είς τό χωριό, 
μας' δεν θά πληρώσω μ ’ αύτά τά χρέη μου.

—  Καί γιατί δ χ ι ; είπεν ό πλοίαρχος' πόσα μου 
χρωστάς, Μπάρμπα Φ λαμπα ;

—  "Εως δέκα χιλιάδες δραχμαίς, δεν ταΤς λησ
μονώ.

—  Καί δέν χρωστάς σε κανένα ά λ λ ο ν ;
—  Χρωστώ δύο χιλιάδες 'ς τόν Νάσο καί έξα- 

κόσιαις ’ς τόν Ρούση.
—  "Ωστε όλον τό χρέος σου δώδεκα χιλιάδες 

έξακόσιαις δραχμαίς;
—  Ναί, είπε με αναστεναγμόν ό πατέρας μου.
—  Γέρω Φλαμπα, είπεν έξαφνα ό πλοίαρχος Βερ

νας, θέλεις νά γλυτώσης άπό τό χρέος σου ; . . Δός 
μου τόν υιόν σου ’ς τό καράβι μου.

_ Έ β γα λα  δυνατήν φωνήν και ή καρδιά μου ήρχισε 
να  κτυπα δυνατά, άπό φόβον ή άπό χαράν δέν είμ- 
πορώ να τό είπω .
—  “Ακούσε, έξηκολούθησεν ό Βερνάς, έπειτα άπό δε
καπέντε ημέρας θα κάμω το τελευταίο» μου ταξέϊδι 
μ έ τον Γ  ε ν ν α ϊ ο ν ,  θά υπάγω νά φορτώσω κάρβουνο 
άπό τό Γκάρδιφ διά νά τό ξεφορτώσω' εις τό Ρίον

~ ; ~ ; -ιφϊΦΜ ; ~
Ίανέϊρον. Ά «  έκεΤ θά φ σ^ ίώ ά^ ^ Λ α  πράγματα' έγώ 
είμαι γέρο?' θέλω έ'να ύά'ρΑ|ίοίά?.χ4ν πού νά είμπορή 
νά μέ άντικαταστήση, άνύπάθώΓ^ποτε είς τόν δρό
μον' ό κελευστής εκείνος που σουλεγα, μου ειπεν οτι 
ό υιός σου είμπορέϊ νά μοϋ χρησιμεύση πολύ, διότι 
Ιχει πολλάς ναυτικάς γνώσεις, καί ότι ξεύρει καλα 
τα αγγλικά· δε’ αύτό σοδ τόν ζητώ. Σκέψου λοιπόν 
Γέρω Φλαμπα, ήμοΰ δίδεις τόν υιόν σου διά δύο χρό
νια καί σου εξοφλώ τό χρέος σου, ή . . .
■ —  “Η, είπεν ό πατέρας μου μέ αγωνίαν.

-1— 'Ή  εξακολουθώ τήν δίκην, ή όποία σ ε ’λίγο 
θα σέ καταστρέψγι όλότελα.

—  Μά αύτό πού μέ προτείνεις είνε φοβερό : ή τον 
υιόν μου ή τήν καταστροφή μου.

—  Νά σ’ άκούση κανείς θά νομιση πώ ς θέλω νά 
σου φάγω τόν υιόν σου, είπεν ό πλοίαρχος γελω ν δυ
νατά. Θά είνε πολύ καλά ’ς τό  καράβι' θάτρώγη_ε!ς 
τό τραπέζι μου . . .  Ρώτησε τον αν δέν προτιμά νάνε 
πλοίαρχος παρά νά ποτίζη τά λάχανά σου. Δέν είνε 
αλήθεια, Άνοικτόκαρδε ;

Έ χαμήλω σατά  όμμάτιά μου, ά λλα  ή καρδία μου 
Ικτυπουοε δυνατότερα. Ν’ αναχωρήσω ! νά ταξειδεύσω 
καί πάλιν είς τήν ώραίαν θάλασσαν, καί όχι πλέον 
ώς άπλοΒς ναύτης, ά λ λ ’ ώς υποπλοίαρχος, νά Ιχω 
τό δικαίωμα νά δίδω προσταγάς διά τούς χειρισμούς 
των άρμενων, νά κατοικώ είς τά δωμάτια τής πρύ
μνης μέ τόν πλοίαρχον; αύτα μοϋ έδιδαν μεγαλην 
χαράν.

Ό  πατέρας μου εννόησε τήν σιωπήν μου καί τήν 
χαράν μου ; Δεν τό είξεύρω. Ά λ λ ’ άπεκρίθη εις τόν 
πλοίαρχον ότι ' τόν ευχαριστεί διά τήν καλήν του 
πρότασιν καί οτι αυριον θά του απαντήση.

—  Κ αλά, είπεν ό Βερνάς άναχωρών, έγώ  ομως 
σου λ έγω  ότι ό Άνοικτέκαρδος πειό πολύ ευχαρι
στημένος θά είνε μεσ’ στήν θάλασσα παρά εδώ.

Ά φοΰ άνεχώρησεν ό πλοίαρχος, μου είπεν. ό πα
τέρας μου κατόπιν από ό.λίγην σιωπήν.

—  Είμαι βέβαιος ότι σοΰ αρέσει ή ναυτική ζω ή, 
Νικόλα.

—  'Ό χ ι, όχι, πατέρα είπα, θέλω μονάχα νά πλη
ρωθούν τά  χρέη μας' καί δεν. βλέπω άλλον τρόπον 
νά τά  πληρώσωμεν.

—  "Εχεις δίκαιον, δεν έχομεν άλλον τρόπον' μά 
συλλογίσου, νά λειψής άκόμη δύο χρόνια ςτά ξένα '

—  Ναί, μά τότε, ¿φώναξα άγκαλιάζων αυτόν, θά 
έλθω και ’δέν θά φύγω ποτέ.

—  "Οταν φεύγει ένας ναύτης δεν εινε ασφαλισμέ
νος πάντα πώς θά ξαναγυρίση, ειπεν ή μάμμη μου, 
ή όποία τά είχεν ακούσει όλα.

Έ σκυψα τήν κεφαλήν μου ώς ένοχος.
—  Ή  ! μή τό κρύδης, Ν ικόλα, είπε πάλιν ή 

μάμμη, δέν εινε εντροπή, σύ θέλεις νά φυγής μέ τό 
καράβι . . .
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—  Μάμμη . . .
. —  Λόγια δέν θέλω, ξέρω εγώ  τί λ έγω ' χθες που 
¿ξεσκόνιζες τήν φεργάόα σου, είδα πώς ¿δάκρυσες 
γιατί ή Μαρία άπό απροσεξίαν έσπασε ενα σχοινί. ΤΑ ! 
σέ γνωρίζω. Κ αί σύ τό ίδιον σαν τόν Βινοΰ. "Οταν 
έμενε ¿να μήνα είς τήν στερηά, έτρεχε κάθε ήμέρα 
νά β λ έ π γ  τήν ακρογιαλιά, σάν νά φοβουτάνε νά μή 
του φύγη ή θάλασσα . . . Ε ίνε τής τύχης, Φλαμπα, 
είνε γραφτό, νά γείνη  ναυτικός καί τούτος. Ά φησέ 
τον νά ’πάγη. μέ τόν Βερνα.

Ή  μάμμη μου μοϋ Ιδιδε τήν άδειαν νά αναχωρή
σω ; Δέν τό έκαλοπίστευσα' καί ομως ήτο αλήθεια'

λά  ταξείδια, καί μολονότι τό είχαν χρωματίσει καί 
έφαίνετο καινούργιο,, ήτο παλαιόν.

Ό  Γ ε ν ν α ί ο ς ,  μέ όλα τά πανιά ανοικτά καί 
φουσκωμένα έσχιζε τά κύματα, ¿σκαμπανέβαζε πολύ, 
ά λλά  έγώ  ήμονν συνηθισμένος καί δέν μ’ επιανε ή 
θάλασσα. Τήν νύκτα έφθάσαμεν είς Γκαρδίφ' έγραψα 
αμέσως είς τούς γονείς μου, καί μέ μεγαλην μου 
χαράν Ιλαβα άπάντησιν πριν άναχωρήσωμεν είς Ρίον 
Ίανέϊρον. "Ολοι, έλεγε τό γράμμα, ήσαν καλά καί 
Ιπαρακαλοΰσαν διά τό καλόν μου κατευοδιον,

Πραγματιν.ώς τό ταξείδιον ήτο ύραιότατον' τό 
είχα κάμει με τόν Τολμηρόν, ά λλά  τώρα μου έφανη

-  Ο λ ο ι ,  έ κ τ ο ς  τ ο υ  κ α τ ε ρ α ,  η α θ α ν  ε ι ς  τ η ν  π ρ ο κ υ μ α ί α ν  δ ι α  ν α  μ α ς  ι δ ο υ ν  ν α  φ ε υ γ ο μ ε ν  »

ή μητέρα μου έδυσκολεύθη νάπεισθη. Τριγύρω μου άκόμη ώραιότερον.Όταν έφθάσαμεν είς τόν Ίσημερι- 
,ολοι έκλαιον ώς νά έπρόκειτο ν ’ αποθάνω. Τέλος νόν, όπου γίνεται γαλήνη, ένω τα πανια έμενον κολ- 
πάντων τό συμφέρον ¿νίκησε τήν αγάπην. Καί τήν λημένα είς τά κατάρτια, ώσάν άσπρέρρουχα διά στέ- 
αυριανήν ήμέραν ¿πήγα εις του Βερνά καί του ειπα γνωμα, χωρίς νά έρχεται ούδέ τό παραμικρότερον 
ότι καί οί γανεϊς μοΰ δίδουν τήν άδειαν νά Ιμβω ώς άεράκι νά τά φουσκώνη, έβλεπα νά κολυμβοΰν είς 
υποπλοίαρχος εϊς τό πλοΐόν του. 'τήν χλιαράν καί ζεστήν θάλασσαν χιλιάδες ψαριών,

Ή λ θ ε ν  ή ώρα του αποχαιρετισμού' ολοι οί ίδικοί τά όπόϊα επετοΰσαν ¿πάνω από τα κύματα ώς πουλιά, 
μου ήσαν λυπημένοι, ή  μάμμη μου μοϋ έδωκε τήν Είς Ρίον Ίανέϊρον έμιίναμεν ένα μήνα διά να 
εύχήν της μέ αναστεναγμόν, ολη μου ή οικογένεια, ξεφορτώσωμεν τό κάρβουνό μας. Τό Ρίον Ίανέϊρον 
εκτός τοΰ καϋμενου τοϋ πατέρα μου, ήλθαν είς τήν είνε πολύ εμπορική πόλις, αί προκυμχϊαι είνε γεμά- 
προκυμαίαν δ ιά να  μας ίδοϋν νά φεύ·£ωμεν' ό Γ ε ν -  ται άπό δέματα, εις δε τόν λιμένα του- είιρίσνϊονται. 
ν α ΐο  ς ήτο εύμορφον πλοϊον, ά λλά  ειχε κάμει πολ- πάντοτε πλοϊα διαφόρων τόπων, Ό τα ν  τήν Κυριακήν*



1 0 8 Η .ΔΙΑΠΛΑΣΪΣ ΤΩΝ ΠΑΙΔΩΝ Ι ο ύ λ ιο ς

τν. πλοία αναβιβάζουν τάς σημαίας εις τον οπίσθιον 
•στον (χαταρτι), εινε μ.!« χαρά να βλεπη κανείς ολα 
¿χεΤνα τα χρώματα ν ’ άνεμίζουν κάτω από τον κα- 
ταγαλανον ουρανόν τήν Γαλλικήν σημαίαν μέ τα 
τρία χρώματά της, τήν άσπρην σημαίαν τής ’Αμε
ρικής μέ τάς κόχχινας γραμμάς, καί τήν γαλάζια·» 
γωνίαν μέ ταστρα, τήν κόχκκινην τής ’Α γγλ ία ς μέ 
τόν σταυρόν της ό όποιος έχει τρία χρώματα, τήν 
Ρωσσιχήν ή όποί« ομοιάζει μέ τήν γαλλικήν, μέ μό
νην τήν διαφοράν ότι τα τρία χρώματά της είνε 
βαλμένα όριζοντίος, καί τήν Ε λληνικήν, τήν εύμορφη 
με τό ασπρογάλαζόν της γλυκύ χρώμα,

Σέβομαι πολύ τάς σημαίας. Εις τα πολεμικά 
πλοΤα τό σήκωμα καί τό καταίβασμα τής σημαίας 
τό χαιρετούν με τήν μουσικήν, καί οί ά|ιωματι*οί καί 
οι ναδται ¿βγάζουν τά π ιλ ίκ ιά  των.

Άφοδ έφορτώσαμεν διάφορα πράγματα .¿χάναμε 
πανιά τήν 2 5  Μαρτίου καί ¿προχωρήσαμε·» πρός τά 
Νότια τής ’Αμερικής, διά νά φθάσωμεν εις τό γρή-

γορον ρεύμα τό οποίον θά μας ¿σκουντούσε ήσυχα εις 
τήν Ευρώπην. Είχαμεν περάσει τόν ’Ισημερινόν, καί 
είμεθα ολίγα μ ίλια μακραν «πό τας νήσους Βερμί- 
δας, βτε δμως έξαφνα ό. καιρός ήρχισε νάχαλνα . Το 
βαρόμετρου ήρχισε νά καταβαίνη γρήγορα, ό ουρανός 
εγείνε κατάμαυροςκαί ή θάλασσα ήρχυε νά φουσκώνη.· 
Έ ω ς τότε δεν είχα ΐδεΤ άκόμη άγριεμμένον τόν 
Ωκεανόν, εις ολίγον θα μας έπιανε μεγάλη τρι
κυμία- ό Γενναίος έτρεχε γρήγορα, μολονότι εί'χαμεν 
τότε μαζεϋσει ολα του τα  πανιά" ¿νόμιζε κανείς 
οτι τόν σκουντά καμμία δύ.ναμις οπού δεν ¿φαίνετο.

Έρώτησα τόν πλοίαρχον Βερνάν, ό όποιος μου 
άπεκρίθη μουρμουρίζων:
" —  Παιδί μου, ή θάλασσα είνε πάντα θάλασσα" τό 

όποϊον ήθελε νά είπή οτι ή θάλασσα έχει πολλούς 
κινδύνους· αύτό τό εΤξευρα πρό πολλοΰ.

[Έ πετα ι συνέχεια. ]
Σοφία Δήμου

( £ « *  χ ΐ  j M t . l T .  Α ίΡ Η Λ Μ  ΙΤ ΙΛ Τ ΙΒ )

Ο Κ Ο Γ Ν Ο Τ Π Α Ρ Ο Σ

ΠΡΩΤΗ Π Ρ Α ϊ Ι Σ

V 0  vot*üJ*< *ώ,* « « το  v tb  κ*φίλ<  τβ ν .)

— "Αϊ, ά ί ,  S t l  μέ «ντρ ό νιι!

ΔΕΥΤΕΡΑ LPAS1E 
C 0  ί ΐ ψ ? ;  fov xä  μ Ι  η νΧ τ,.α / ι*  Λ  « i j i l t  τβκ  μ ί ϊ *  « ι ή .

— Πού?!

■ΤΡΙΤΗ ΗΡΑΕΙΣ 

1*0 Κ ,^ ΐ  Μ *Ρ*ΥΙ·* τ’ ν Η«ιμ*οΰ0ΐ τόοβν 5ν».τ4 .)

—  VQ! τ( μεγάλο·; χουνούπαρο;I
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ΠΡΟΣ ΤΟΤΣ ΗΜΕΤΕΡΟΤΣ ΣΤΝΔΡΟΜΗΤΑΣ

Ή  Δ ιεύθυνοις τή ς Δ ι λ π λ α ι ε ω ς  τ ο ν  Γ Ι α ι -  

δ ω ν  έπιθυμοΰσα νά κατάστήση ε ις  τούς 
συνδρομητάς αυτής εύκολωτέραν τήν άπό- 
κτηοιν τών νεωτέρων τόμων τή ς  Δ ι α π λ α -  

ς ε ω ς  Κ α ί  .τή ς Β ι β λ ι ο θ ή κ η ς ,  άπεφάοισε νά 
διαθέση άνά διακόσια (a o o )  αντίτυπα ϋ  

έκαστου τόμου ε ις  πολύ μικρστέραν τιμήν

τής ώρισμέυης καί διαρκούς αύτώυ τιμής. 
Ό σ ο ι λοιπόν εΤνε ήδη εγγεγραμμένοι ουν- 
δρομηταί διά τό τρέγον έτος καθώς καί 
όσοι -θά έγγραψώοι μέχρι τέλους τού 
προσεχούς Σεπτεμβρίου, δύνανται νά λά- 
βωσιν, α π ο τ ε ι ν ό μ ε ν ο ι  ά π ’ ε υ θ ε ί α ς  
π ρ ο ς  ή μ ά ς ,  τά  έέής β ιβλία :

Τόν τόμον τής Δ ιαπλαςεωε τού 1883, μετά ι 17 είκόνων [τιμώμενον φρ. 2,6ο] μόνον άντί φρ. ι ,8ο 
. Τόν τόμον τής Δ ιαπλαςεος τού ι 883, μετά 121 είκόνων [τιμώμενον φρ. 2,5ο] >> » » ι,8ο
Τούς ΙΙα ιλικους Δ ιάλογους υπό Αίμιλίου Είμαρμένου [τιμωμένους φρ. ι , 5ο] » » η ι —
Τό Ειε τ η ν  θ α λλ ςςα ν  ! διήγημα ύπό τού Μ έϊν Ρήδκατά παράφρασιν Ά ρ ιστ.

Π. Κονρτίδον, μετά 20 είκόνων [τιμώμενον φρ. 1 ,7^]................................
Τ ά  Π αιδικα Δ ιηγήματα ύπό Ά ρ ιστοτ. Π . Κουρτίδου [τιμώμενα φρ. 2 ] . . .
Τήν Μ ο ύ σ α ν  των Π αιδΩ ν, ποιήματα διά παιδία ύπό Ά λ .  Κατακουζηνού [τι-

μωμένην φρ. ι ,5ο ] ....................................................................................................... ..
Τάς ΙΙαιδικαγ Σ ελίδας ύπό Α ίμ. Είμαρμένου, μετά ι ι  είκόνων [τιμωμέναο

λεπτών 5ο ] ................. ......................................................................................................
Τό Π αιδικόν Λεύκωμα ύπό διαφόρων συνεργατών τής «Δ ια π λά σ εω ς» [τ ι

μώμενον λεπτών 5 ο ] ..............................................................................   - ..............................

Τά Δ ιηγήματα του Α νδερ ςεν  μεταφρασθέντα ύπό Αίμιλίου Είμαρμένου [τι
μώμενα λεπτών 5ο ] ............ ·................................ .. ..................... .. .............................

1.30
ι,5ο

ϊ  λ ε π τ ώ ν  3 ο  

» λ ε π τ ώ ν  3 ο  

»  λ ε π τ ώ ν  3 ο

Ό σοι έκ των εγγεγραμμένων ή καί έγ - 
γραφησομένων συνδρομητών.τής Δ ι α π λ α -  

ς ε ω ε  έπιθυμοΰσι νά άποκτήσωσιν εις τάς 
ήλαττωμέναο τιμάς ολα τά  άνω βιβλία, η 
μερικά ί ί  αυτών, παρακαλούνται νά σπεύ- 
σωσι νά .κάμωσι τάς αιτήσεις τω ν , διότι 
άμα έέαντληθώσι τά διακόσια ( ί ο ο )  ωρι- 
σμένα αντίτυπα  έκαστου, βιβλίου, ή καί 
παρέλθη ή ώρισμένη προθεσμία τής 3 ι 
Σεπτεμβρίου, οί τόμοι της Δ ι α π λ α ε ε ω ε  και 
οί τής Β ι β λ ι ο θ ή κ η ς  . καί τά Π α ρ α ρ τ ι ιμ α τ α  

θά πωλούνται πάλιν ε ις  τή ν αρχικήν των 
τιμήν ήτις είνε ή έντάς παρενθέοεως ση- 
μειωθεΐσα.

Ό λ α  τά ανωτέρω βιβλία άποστέλλονται

καί ε ις  τάς ’Επαρχίας καί τό Έέωτερνκον 
ελεύθερα ταχυδρομικών τελώ ν , έέαιρέσει 
τών τόμων της Δ ι α π λ α ς ε ο ς ,  δ ι’ έκαστου 
τών οποίων ό α ίτών πρέπει νά συναπο- 
στέλλη μετά τού αντιτίμου καί λεπτά  3ο 
διά ταχυδρομικά τέλη .

Α! αίτήοεις δέον νά συνοδεύωνται καί 
ύπο τού αντιτίμου τών ζητουμένων βι
βλίων, εις-νομ ίσματα, ή τραπεζικά γραμ- 

. μάτια, ή έπιταγός, ή γραμματόσημα, άλ
λως δεν λαμβάνονται ύ π ’ οψει. ’Απευθύ
νονται δέ προς τον κ. Ν. Π. Παπάδόπουλον 
ΎδραΤον, εκδότην τής «Δ ιαπλάσεως τών 
Π αίδων» ε ις  ’Α θήνας.

Η ΔΙΕΥΘΥΝΣΙΣ

- 1.71
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Η ΑΛΕΠΟΥ ΣΤΟ  ΧΑΤΖΗΛΙΚ Ι
(Δημώδες παραμύθιον)

' "Ηταν μιά άλεποϋ, χβί δέν είχε τ ί νβ ψάγ  καί 
καμώθηκε τάχα πώς πάγει στό χατζηλίκι. Στον 
δρόμο βρίσκει «να πετεινό, κ«ί ’κείνος την ρωτάει: 

«  Ποϋ «α ς . κυρά Μαριά;»  
μ Στο χατζηλίκι πάω, νά γείνω χατζήδενα »  ε ίπ ’ 

αύτή.
«  ΝάρΟω %' ε γ ώ ; »  της λέει.
«  "Ελα » , το3 λ έ ε ι '. «  μήπως θά σε πάρω στής 

πλατα ις μου; )>
Και ’πήγε καί ό πετεινός μαζί- ’Π ήγε παρακάτω 

καί βρίοχει κάτι περιστέρια, καί οταν τήν είδαν τά 
περιστέρια έφτερούγισαν Καί αύτή τους ε ίπ ε :

«  Μή φεύγετε, μή φεύγετε! τάφησα έγώ  τα πα~ 
λγ,ά μου τώρα θά πάω στό χατζηλίκι.

. «  Νάρθώ κ’ εγώ , κυρά Μαριά; »  τής λέει το με
γάλο περιστέρι.

«  Εδώ ποΰρχεται ό πετεινός, Ιλα  καί σύ » ' τοΰ 
λέει αύτή' μήπως θά σε πάρω στής πλάταις μου;'»

Τότε ’πήγε καί τ'ο περιστέρι μ’ αύτήν. ’Πήγε 
παρακάτω καί βρίσκει κάτι παπαδώκους (τσαλαπε
τεινούς). Σάν τήν είδαν οί παπαδάχοι έφτεροϋγισαν- 

«  Μή φ εύγετε» , τούς λέει ή αλεπού' «  τίμησα 
έκεΤνα τά χαληά μου' τώρα κινώ για τό χατζηλίκι. » 

«  Ναρθώ κ’ έγώ  ; »  τής λέει ό μεγάλες παπα- 
δάκος.

κ ’Εδώ ποίίρχονται κ ’ οί άλλοι, Ιλα ' καί σύ, μήπως 
θά σε πάρω στής πλάταις μου» ;

Σαν έπ*.ρπάτη:αν πολύ,'έφτασαν σε μια σπηλιά, 
κ ’ έκεϊ τους είπε ή αλεπού:

« Έ λ δ τ ’ εδώ μέσα τώρα νά ξεμολ.ογηθοϋμε, 
γ ιατ’ Ιχομε νά περάσωμε θάλασσαις καί ποτάμια, 
κι’ έ Θεός τό ξέρει, άν θά ζήσωμε νά φθάσωμε στό 
χατζηλίκι ή όχι. Έ λ α  συ πρώτος, πετεινέ, νά σέ 
ξομολογήσω! »

« Τ ί  έκαμα εγώ , κυρά Μαριά; »  τής λέει ό πε
τεινός. »

«  Εσύ τ ί Ικαμες; »  του λέει ή αλεπού' «σύ που 
λαλεΤς άπ’ τά μεσάνυχτα καί ξυπνάς τά παιδιά του 
κόσμου ; καί κάποτε λαλεΤς γρηγορώτερα καί γελι-

οΰνται κ’ βγαίνουν τά καρδάνια καί τά πατούν οί 
κλέφταις ; »

Έκάθησ’ ή κυρά άλεπου κ ’ έφαγε τον πετεινό, 
α "Ε λα καί συ, περίστερε, νά σέ ξεμολογήσω. »
<ι Τ ί κακό έκαμα έγώ , κυρά Μαριά; »  τής λέει 
« Τ ί  κακό έκ αμ ες ; »  του λέει, «  όπου ό κόσνος 

σπέρνουν τά γεννήματα τους νά ’δγάλ.ουνε καρπούς 
καί σύ πφς καί σκάφτεις καί τά τρ ω ς ; »

"Εφαγε καί τόν περίστερο. “Υστερα φωνάζει καί 
τόν παπαδάκο.

«  "Ε λα καί συ, παπαδάκο, νά σε ξεμολογήσω ! » 
«  Τ ί κακό έκαμα έγώ, κυρά Μαριά ; »  τής λέει. 
«  ’Εσύ τ ί κακό έκαμες; »  του λέει, «  όπού έκλεψες 

τήν κορώνα χοίί βασιλέα, καί τήν Ιχεις στό κεφάλι 
σου; »

«"Ο χ ι, κυρά Μ αριά,» τής λέει, «δ ε ν  τήν έ 
κλεψα' στασου να πάω νά φέρω καί μάρτυρας.»

«  Έ  καλά, σύρε 1»
Πηγαίνει ό παπαδάκος καί κάθεται επάνω σέ μια 

γκοριτσιά, κ’ έκεΤ ’περνούσε άπό κάτω ένας κυνηγός, 
καί τόν έ σημάδευε με τό τουφέκι νά τόν σκοτώσν).

«  Μή μέ σκοτώσης» τοϋ λέει, «  καί θά είσαι 
κερδεμενος άπό 'μένα' Ιλα  νά σέ πάω σέ μιά άλε- 
ποΰ, πού είνε κρυμμένη, λ

Τον επήρε καί τόν «πήγε, κ ' εκεΤ πού ¿μ έα ιν ί 
στήν πόρτα τής σπηλιάς φωνάζει ό παπαδάχος:

«  Κόπιασ’ Ιξω, κυρά Μαριά, σου έφερα τούς μάρ
τυρας. »

Τότε ή άλεποϋ είπ ε :
«  Τόσο ’περήφανοι είνε αυτοί οί μάρτυρες, καί δεν 

καταδέχονται νά έμδοΰν μέσα; »
«  Δέν θέλουν νά έμδοϋν μέσα' κόπιασε ή αφεντιά 

σου ί ξ ω Ι »  τής-λέει αύτάς.
Καί ό κυνηγός έ σημάδευε τήν πόρτα τής σπηλιάς' 

καί καθώς πήγε νά 'δγή ή άλεποϋ, ρίχνει μιά του- 
φεκιά ό κυνηγός καί τήν σκοτώνει' κ’ έκεΤ που έψυ- 
χομαχοϋσε, λέει ή άλεποϋ τοϋ παπαδάκου:

«  Ν ά κακή σου ’μέρα καί μαύρη μέ τούς μαρτύ- 
ρους πού μου έφερες! »

Π Α Ι Δ Ι Κ Ο Ν  Π Ν Ε Υ Μ Α
Είς φιλάργυρο?, ό όποιο? ήτο καί ολίγον κουτός, ίγραψεν Ή  μήτηρ μοιράζει ίν  άπίδιον εις τρία μέρη, καί δίδει τό

επιστολήν πρός τινα φίλον του καί πριν τήν σφράγιση εν εις τήν Ντωλαν, τό άλλο εις τήν Λ ιλίκαν καί τό τρίτον 
προσέθεσε τό έξής υστερόγραφου; 0έτει έπί τής εραπέζης.

« Με συγχωρείς, φίλε μου, Βιότι δεν Ιθεσ« τό γραμματό- Ή  Ντώλα παρατηρούσα τό επί τής τραπέζης μερίδιον;
σημον ι ι ;  ταυτην μου τήν Ιπιστολήν άλλα δυστυχώ; τό — Μαμά, γιά δώσε μου κ ι’  αυτό εμένα νά ’δούμε θά
ένείυμήθην άφοϋ τήν έστειλα εις τό ταχυδρομείου ο .'  κλαίη ή Λ ιλ ίκα ;

Ι ί ί ϊ ί ιΧ ι ,  ί ΐ ϊ ϊ  τ ί «  Μ α?ι!«ψ  Μ .ίίκ ω ν *  ·Τ3*τάΧη ι)“ * Α ύτ * '?  « ο ϊ  τ ’ δ ν ο ΐ ί τ ι
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ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ ΤΗΣ «ΔΙΑΠΛΑΣΕΠΣ ΤΠ Ν  ΠΑΙΑΠΝ »

ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ ΤΗ Σ « Δ ΙΑ Ι ΙΛ  ΑΣΕΩ Σ s
Ό  τόμος ΐής πρώτης έξαμηνίας τής BjB/UO®h k h e  τοϋ 

τρέχοντος έτους 1884, ό άποτελουμενος έκ τοϋ ώραίου διη
γήματος Οί μ α θ η τ α ί τη ΰ  Ε ύοεδ ίου, έξεδόθη καί διε* 
νεμήθη εις τους συνόρομητάς αυτής. "Οσοι δέν είνε συνδρο- 
μηταί τής ΒίΒΛΙΟΘΗΚΙίΕ καί έπιΟυμοϋσι νά άποκτήσωσι 
τό κάλλιστον τοϋτο βιβλίον δια παιδία, άς άποταθώσιν εις 
τό Γράφείον μας, όπου πωλείται αντί φρ. 1,50.

ΤΛΜΙΐΙΟ.Μ ΥΠΕΡ Τ & \  ΑΤΙΟΡΏ\
ΕΠΙΜΕΛΩΝ ΜΑΘΗΤΩΝ ΚΑΙ ΜΑΘΗΤΡΙΩΝ

ΔΓ ίλλειψιν χώρου άνεβλήθη 8ιά τό προσεχές φύλλον ή 
δημοσίευσις του έκτου δελτίου τών συνεισφορών,

"Οσοι Ικ των έν ’Αθήνα:? καί έν Π ειραιεί συνδρομητών 
μας θά άλλάξωσι κατοικίαν τήν 1 Σεπτεμβρίου, παρακα- 
λοδνται νά μας κάμωσιν εγκαίρως καί έγγράφως γνωστήν 
τήν νέαν των κατοικίαν; διά νά προληφθή πάσα ανωμαλία 
περί τήν διανομήν τοϋ φύλλου.

Νά βαλθης λοιπόν μέ τά  δυνατά σου, Μ α ρ ία  τδΐν Με-  
Α ίχων ,  νά τό μάίης γρήγορα τό Συντακτικόν, γ ιατί, βλέ
πεις, χωρίς αυτό ουτε βήμα δέν ’μποροϋμεν νά κάμωμεν εις 
τήν φιλολογικήν δόξαν.. . .

Γράφε της συχνά τής /Ιίνάιιη, Έ Λ ευθ έ ρ α  ΈΑΛάΐ,  μη 
τήν λησμονείς, διότι εκεί στήν Κηφησσιά δεν έχει καμμίαν 
φίλην καί ευχαριστείται πολύ δταν λαμβάνη Ιπιστολάς άπό 
τάς έν Άθήναις φίλας της. Γράφε της λοιπόν τής τσαμένης! 
δλαι α ! φίλαι της νά τής γράφετε.

Μάζευε εντυπώσεις, φρεσκάδα, δρόσον, ζωηρότητα εις τήν 
εξοχήν όπου ·μένεις, ' ΗροΛ' τ ί ? ΐ  Έ .ΙΑ ηηχ^ε ;  Έ .-τα να -  
σ τάσεω ς, διά νά τάς σκορπίσης με αφθονίαν εις τόν δια
γωνισμόν που θά σας προτείνω προσεχώς,

Τό ψευδώνυμον " Α ρχώ ν  'Ε ω σ φ ό ρ ο ι  είνε δλον ίδικόν 
σου, φίλε Κ. Ν. X.

Δύσκολα πράγματα ζητεί δφίλος μου ΤηΛεμαχοζ· .  Αν)· 
μ ο σ . ι ε ν σ α τ ε  μ ι α  φ η ρ α  τ ή ν  ε ι κ ό ν α  τη ς  ΔίΑΠΛΑΣΕϋΕ, 
μοί γράφει. Δυσκολον πραγμα, άλλ’ οχι κ « ί αδύνατον θά 
τό έχω στόν νοΐν μου.

Τώρα. πού έμαθες καί γράφεις όλίγον, νά μή μέ άρίν-ρς 
χωρίς γράμμα, Φ ιΑ ό π α τ ρ ί ΐ  ΈΛΛηνίζ· νά μοϋ γράφης τα
κτικά. Ναι ;

ΤΙ αξιαγάπητο πού είνε τό Μ ή μ ε  Λ η σ μ ό ν ε ι Ι  Ποία, 
νομίζετε, ήτο ή πρώτη του φροντίςδμα έτελείωσαν αί εξετά
σεις του καί ήρχισαν αί διαχοπαί; Αμέσως νά γράψη εις 
τήν φίλην της ΔίΑΠΛΑε ΐ Ν ·  Καί νά ίδήτε τ ί χαριτωμένα 
πού γράφει!

Καί έγώ σέ φιλώ, ' Α ρ α β ία  μου· Να μού γράφης.
"ΐϊτσι φαίνεται, Ά δ ε Λ φ ο π ο ί η σ Κ  τ ώ ν  Λ ιιδ ν  τή ς  Γ%(,

ίέν  θά ήσαν νά δημοσιευθοϋν τά αίνίγματά σου. ΣτεΓλε μου 
άλλα λοιπόν καί σύ. ^

Δέν τό είπα τόσαις φοραΐς, ΌθεΑΑε* δτι δ αριθμός μετα 
τό ¿'νορα τοϋ λύτου φανερόνει πίσας πνευματςκας άσκησεις 
Ιλυσε; Α ί πνευματικαί άσκήσεις σου δέν ήσαν καλαί* 
στείλε μου άλλα?.

Πώς θέλεις νά δεχθώ, Μ ιχρ Ι  Κ α ,π ο ν χ ΐ ν ε  , νά λάδης ώς 
ψευδώνυμον όνομα, τό .όποΓον ανήκει εις άνθρωπον ζώντα και 
τόσγ» γνωστόν; Πώς θά σοϋ έφαίνετο εσένα, αν έβλεπες το 
δνοαά σου ώς ψευδώνυμον χανενός μικρού μου φίλου;

Τρέξε εις τό σχολείου, Χ ρ ν σ ο σ τ ό φ α ν ε  "ΑτεοΛΑοτ, τρ ί
ξε! γ ιατί έπλησίασεν ή ώρα τοϋ μαθήματος! "Α ! στασου- 
μιά στιγμή, πριν φύγης φίλησέ μου τήν ΦΑορεράκ Μ κτι- 
τ α ,  καί είπε της νά μοϋ γράφηκαί αύτή μέ τό ’δικότης χέρι.

"Ολα αΰτά πού μοϋ γράφεις είνε πολύ κολακευτικά δΓ 
εμέ, άγαπητή μου Γ ε ί τ ω ν  τ ή ί  Μ νχάΑ ηζ ,  καί σέ ευχα
ριστώ πολύ. "Οταν θά μοϋ γράψης πάλιν, δέν πρέπει νά 
λησμονήσης νά γράψγ,ς καί τό όνομά σου πλησίον εις τό 
ψευδώνυμον.

Κανένα λάθος δέν είχε; εις τό γράμμα σου, νέε μου φίλε 
Μιμικό I. Μ. θάρρος λοιπόν! γράψε μου καί δεύτερον, πειό 
μεγάλο.

Καί πρώτα σέ άγαποϋσα πολύ καί τώρα θά σέ αγαπώ 
περισσότερον, rEAAi)ró?tovAo το ύ  'ΟΑoü~c-t r Γαλλικας; 
πνευματικός ασκήσεις, είπα καί άλλοτε, δεν δέχομαι, διότι 
δημοσιεύω τόσον ολίγος μόνον- ελληνικός λοιπόν ας μου· 
στείλη ή αξιαγάπητος αδελφή σου, είς^τήν όποιαν λέγεις,, 
παρακαλώ, τούς. χαιρετισμούς μου, καί τα σιβασματα μου· 
εις τήν μάμμην σου καί τούς γονείς σου πού διαβάζουν τα. 
φυλλάδιά μου μέ άκραν των είχαρίστησιν.

Π ό σ ο ν  κ α ιρ ό  ε ίχ ε ς  ν ά  μ ο ϋ  γ ρ ά ψ η ς ,  Γ ε ν ν α ί α  Σ ο ν Α ι ώ -  

ΐ ι σ σ σ ,  α λ ή θ ε ια !  π ό σ ο  κ α ιρ ό !  ε ίχ ε ς ’ κ α ί  8ίκα_ιο « μ ω ς ·  δταν 
Ι χ ε ι  κ α ν ε ί ς  τ ό σ α  μ α θ ή μ α τ α !  ά χ ι  π ώ ς  δ£ν τ ϋ »  μ έ ν ε ι  κ α ιρ ό ς ; 
ν ά  γ ρ ά ψ η  δ ύ ο  λ έ ξ ε ι ς  κ α ί  σ τ ^ ν  φ ίλ η ν  τ ο υ  Δ ϊΑ Π Λ Α £ ιν , α λ λ α : 
μ έ  τ ό  σ ή μ ε ρ α  κ α ί  μ έ  τ ό  α ύ ρ ιο  π έ ρ ν α  δ κ α ιρ ό ς ,  ϊ ;  Φ ίλ η σ α  
μ ο υ  τ ό ν  α δ ε λ φ ό ν  σ ο υ  κ α ί  ε ί π έ  τ ο υ  ν ά  σ ο ϋ  ε ν θ υ μ ίζ η  κ ά θ ε  
π ρ ω ί- α υ τ ό  τ ό  ρ η τ ό ν :  « Λ/ή άνόβαΛΧίΤ Οια τ ή κ  α ν ρ ιο ν , 
ν , ζ ι  ε ί μ π ο ρ ε 7 ς  κ ά  κ ι ί μ η ς  σ ή ρ ί ί ρ ο κ  ν  κ α ι  α υ τ ό ς  έ χ ε ι:
περισσότερον ανάγκη νά τοϋ τόένθυμίζης συ,

Πολύ μέ ευχαριστούν όσα μοϋ γράφεις διά τα άδελφάκιαι 
σου, ΓονΛ ιέΛμε ΤόΑΑε. Νά τούς δώσης πολλά φιλήματα« 
έκ μέρους μου. κ

Καλά ενθυμείσαι, Δημήτριε Φ. 13., και άλλοτε το ε£πα„ 
δτι τά διηγήματα πού μου στέλλουν οί μιχ|»ί μου φίλο« 
δέν τά δημοσιεύω, άλλα μόνον τά διαβάζω με χαράν μου- 
Τό άκου? καί σύ, "Αγγελε Δ. Β ; καί σύ Αενχί^ Κ ν χ ν ε  ;; 
δ όποιος στέλλεις καί Πνευματικά? ασκήσεις χοιρί? νά ση- 
μειώνης -τάς λύσεις των, καί έπομένως εινε σαν νά μη τα« 
στέλλης;

Ό  τόμος τοϋ ί 880 θά σοϋ στολή, φίλε Π ο σ α ί ι ό τ ,  άμα; 
Τελειώσνι ή άνατόπεισις όλων τών έξηντλημένων φυλλαδίων« 
α.ϋτοϋ. Δέν προέρχεται άπό αταξίαν ή βραδυτης τής αποστο
λής αύτοϋ. ,

Πώς συνέβη καί δέν σας απήντησα! μήπως, εναντίον των/ 
συστάσεων μου, είχατε γράψει εις ίν  και τό αυτό φυλλον/ 
χάρτου τήν επιστολήν σας καί τάς λύσεις σας και ολα, Αί]1· 
άώκ rí?C Έ ρ η μ ο ν  καί Μ α ρ α β ώ π ε  Ύ α τ ίρ ε ;  Προσέξετε 
εις τούτο δλοι, διότι μοϋ διαφεύγουν χαμμια φορά αί ε_πι· 
στολαί 8t*v δέν είνε εις χωριστόν φύλλον γραμμέναι άπω 
τάς λύσεις.

Κατάκαρδα ΐλυπήθη ή ΑιαΠΛΑΣΙΣ άμα έμαθεν δτι β 
«ίλος της Σόλων Κωνστ. Κυδωνάκης, (ό όποΓος είχε μεταβή 
Ιξ Αθηνών εις τήν πατρίδα του Κρήτην πρός άνάρρωσινι,
άπέθαυε τήν 24 παρελθόντος Μαίου εις ήλικίαυ μόλις 1Θ3
ετών. Είθε νά στέλλη παρηγοριάν ε ’ς τούς τεθλιμμένου·? 
γονείς του ό Πανάγαθος θεός!

Έ ρω τήβεί·?, π λη ροφ ορ ία ς , άσπατμ-ούς, πρ ο σρ ή - 
βεες ίχω  εντολήν άπό πολλούς μικρούς άνταποκριτας μονυ 
νά διαβιβάσω ε ί; διαφόρους φίλους μου καί φίλους των, άλ.· 
λά 8έν υπάρχει θέσις σήμερον καί θά τάς δημοσιεύσω ·ί!ς 
τό προσεχές φύλλον,



1 1 2 Η ΔΙΑ Π Λ Α ΙΪΣ  ΤΩ Ν  ΠΑΙΔΩΝ ΙΟΥΛΙΟΙ

Π Ν Ε Υ Μ Α Τ Ι Κ Α !

. 10 9 . ΈλλιΐΜίσ'ύμφωνον.
. Έ  —'α 'α ’ ιό'η*—ε ΐ'ε —ή—'α · 'ί" η  —*2 *— "ο ‘ΰ ’ ,

’as— ‘α*ά—'η '—ά 'V s t« '- - e i '£ — 'è'rx '—"ο 'α 'ώ '.
Ό —’à—"υ'α'ό*—'ο—·ώ’α,—2'ε ι—'υ'α*χζ— V -ή";
'α ί—α 'ή 'ε ι —ει''—.'ώ '—*οί’ ω*— 'ή*—ά 'ά*α "ο '~ *υ ’ή*.

Έ ο τ β λ ή  tcC  Koirtûbpftioy ! !

10 4 . 4MövtiiV^Xtn<iv. JTp‘v—‘*σ'λβ*< —**< —' W —
χ'β’ρ 'ζ '—χ 'λ 'ς— τ '—'π 'δ 'μ 'τ -— σ” —"v—" ν '—λ'σπ'μ 'ν".

Έ.τάλι; ù.il ιΟς φλεγιςβίι'a*îï-o,~
105- ϊυ λ λ β δ ό γ ρ ιφ ο ς . T i πρώτον pou e?v; επίρρημα, 

το δεύτερόν pou πάλι?, το σύνολόν pou επωνυμία τον Ά πόλ- ' 
λωνος.

*E<ftôi>j 0*a tftff *Apîts'
156 . Σ υλλαβ όγρ ιφ ος .

Τό πρώτον μου φωνάζει 8ά, τό άλλο σέ χρυόνει·
Το πάθος τής χαρδίας trou τό 3>.ον φανερόνει.

•E*t4V»i G*b τού1 M»̂ ?o9f70t>.
1 6 7 . ϊυ λ λ α β ό γ ρ ιψ ο ς .

’ Επίρρημα τό πρώτον, φυτόν ιό  δεύτερόν μου.
ΆνΙαν ôèv γνωρίζει ό ών τό σύνολόν μου.

Έ β τ έ ΐ ν ,  0 * 1  τού ·Ά  piiVvfog.

1 6 8 . Σ υλλαβ όγρ ιφ ο ς .
Τό πρώτον είνε πρόθεσις, τό άλλο αριθμητικόν.
Τό 8λον είνε βέοινα με στέφανον βασιλικόν.

ΙΐίϊΔΧϊ, Ofli
1 0 9 . Λ ίν ιγ μ « .

Διά να με σχηματισης δυο γράμματα λαμβάνει«.
"Οσον μ' όχεις, ζής κο'ι είσαι· αν μό χάσης θ’ άποθάνη,ς.

Έ σ τ ύ λ η  G iti tt>fl d ’ pvn 'cw  Γ υ τ ύ ;  τΰ ίν  ¿\> χροβ ΐΐ*μ  <ραρό^γνν.

1 1 0 . Α ίνιγμα.
Είς τάς επάλξεις κατοικώ παντός χ-αλοΰ φρουρίου.
Ά ν ε υ  εμού θά ίλειπεν ή λάμψις τοΰ ήλιου,
Δεν θά ύπήρχεν ήλιος, οίτε σελήνη έπίσης,
Κα£, πρό« χαραν τών αμελών, oute ρημάτων κλήσις.

*Εβτάλ* 6*i 1»? *Açx<*'*tOï *Εη«̂ ««ομ·
111 Λ εξίγρ ιφ ο ς.

Ό  σύζυγός μου πρό πολλοΰ κοιμάται εις τό μνήμα· 
Άχέφαλον ό παλαιός μ’ Ιλάτρευε χ’ ετίμα.

'Kffti'i η w<<> ιΐ|< 2&β£τιά*ι$64
1 1 2 .  Λ βξίγρεφος. Είμαι νήσος, άλλ' αν μου άφαιρέστ,ς 

τά δύο αρώτα γράμματα, γίνομαι πρόθεσις.
K e tiX ij τβ Ρ  (4 A «v c s  *A<t6?.

Α Σ Κ Η Σ Ε Ι Σ

1 1 3 . Μ εταγρο ψ -μ ατισμ ό ς. "Οταν τό πρώτόν μου γράμ* 
μ» είνε 8 είμαι νήσος, καί δταν eîve μ πάλιν νήσος είμαι.

toJ XwXoff ' Ηγ*»»το;»ύ
1 1 4 . ΙΙα ίγ ν ιο ν . Διά των γραμμάτων α € ε λ λ μ ν ο ω  σχη- 

μάτ;Φον ήρωίκην τ ινα  ά«άντησ<ν αρχαίου ϊννός βασιλέως 
προς τούς βαρβάρους.

'RtfTiXn 6τΛ Χθδ 4»ti>Œ*S0'!0?**OÇ 36Μ ‘AWô·?.
1 1 5 .  Γ?ρ46λιημ>4(. Χωρική τ<ς έρωτηθέΓσα ττόσα ωά ?χίί* 

άπβνρΜη : ξχω τοσκ, ό>στ$ έάν είχον ¿κόμη #λλα τόσ» ««* 
το ήμισν των τόσων, και ϊυ ακόμη 6ά *ΐχα ακριβώς 100 ωά ! 
—Πόσα ωα «ιχι ;

Έ«πλη S*i tîjj Κ^τ*ιΐ.
1 1 6 .  "Α προσδόκητου. Διστί έγραψτν ¿Ά πό στο λο τ  

Παύλος πρός τους Κορινθίους ;
'EffveV* u n i  Zrvvpai.v AV(«ç.

1 1 7 .  Λ ογο πα ίγν ιο υ- Τ ί σημαίνει τό μή·
Έ.τΰλη ύ*. τ.ε Aojiniiçâti· KvOKoffK.O Πιιιΐ'αρκΛί,

1 1 8 . ΓρΐφΟς. Παν, τον πατεΓ ρινόχερως.
Έβτάλη ira της ïvtfdï;.·

Δ ιά τ ο ύ ς  μ α νθά νο ντα ? τ ή ν  γ α λ λ ικ ή ν .
1 1 9 ,  c i l  n r r i d e .

U n e  T O jf i J le  e s t  m o n  p re m ie r .
T e r m e  m u s ic a l ,  m o n  d e u x iè m e .
A r t i c l e  s im p le ,  m o n  tr o is iè m e .
P r é n o m  m a s c u l in  m o n  e n t ie r .

1 9 0 .  M éto g ra in m e .
J e  s u is  a r b r e  e t  c o u v e r t  e n  to u t  t e m p s  d e  v e r d u r e .
—  C h a f  c h a n g é , je  d e v ie n s  u n  e l è v e  e n  p e in lu r e .
—  O u b ie n  un a n im a l  c o n n u  p o u r  sa  g a î t é ·
—  D e  la  v a p e u r  j ’a i  s u  p r é v o ir  l 'u t i l i t é .

1 9 1 .  Q u e s t i o n  d r ô l a t l q u e .  L e  lio n  s e r a - t - i l  
fo u ju r s  le  r o i  d e s  a n im a u x ?

Λ Υ Σ Ε Ι Σ
8 8 . Μή λάλει άπερισν.έπτως, διότι πάν άχαιρον χαί 

άτοκον ε ίν ι συγχρόνως καί απρεπές. — 89 . Ή  προς τά 
ζώα σχληρότης καθιστά τήν καρίίαν μας άναίσθητον εις 
τάς θλίψεις τΒν άλλων ανθρώπων.— 96 . ΙΙρό-λογος.— 9 1 .  
Αρετή, ετη. — 92 . Ι’άστρα, άστρα. — 93. Σεέαρ, εαρ.— 
94 : Τό Σ. — 96 . Ίόνιου. — 96. Ή  βελόνη. — 97. ΠΓ- 
λος, πόλις. — 99 . Πόρος, ΙΙάρος. — 99 . Ό  αριθμός 100. 
— 16 0 . Ή  Ρώμη (ρώμι). — 16 1 . Ή  ρε/0η- — 10 2 . Ό  
Ιωσήφ (υΐός ΤΗφ).

ΟΝΟΜΑΤΑ ΤΩΝ ΑΪΤΩΝ ΚΑΤ’ ΑΛΦΑΒΗΤΙΚΗΝ ΣΕΙΡΑΝ ΤΟΥ ΕΠΩΝΥΜΟΥ
Ά γαθία , 6. Αγράμπελη, 7. Άθελφοποίησι; των λαών τής Γης, 9. Αηδών τής Ερήμου, 7. ΆΟ. Ί .  Άθανασιά- 

δης, 6.  Άραπάχος, 13. Αριάδνη τής Κρήτης, 17. "Αρχών 'Εωσφόρος, 8.  Ατρόμητος Κυνηγός, 11. "Αγγελο; 
Δ. Βλάχος, 9 . Δημ. χαί Νιχ. Φ. Βολονίνη, 9. Γείτων τής Μυχάλης, 11. Γενναία Σουλιώτισσα, 4. Γενναίος Σου- . 
λιώτης, 8 . Β. Ν. Γιαννούλης, 7. Γουλιελμος Τέλλος, 6 . Γραία Δρύς, 14. Δημητράχης Κοΰ Κοΰ Κοϋ Πετειναρά- 
κης, 15. Διάβολος Κύπριος, 15. Έλληνιχή Σημαία, 1 i .  'Ελληνόπουλων τοΰ Όλυμπου, 9. Ευαγόρας βασιλεύς τής 
Σπάρτης, 14. Παντελής Γ. Ζάλλης, 11. Ζεφύρειος Δυρα, 11- Ή ρωίς τής Ελληνικής Έπαναστάσεως, 11· Κου· 
χουρίχου >1, 7 .  ’ Ιωάννης Κουρής, 3. Ιίυνέας ό ©εσσαλός, 8. Λίνδα, 6 . Μαραθώνιος Ταύρος, 10. Μέλας ’Αετός, 
11. ΜιμΓχος I. Μέξη, I I .  Μή'μέ ληομόνει, 9 . Μικρός Διαδολάχος, 13. Μικρός Ζερζεβονλης, 9, Μικρός Καπου- 
χΓνος, 9. Μιχροΰλα Τραλαλά, 10. 'Ρ ίζα  χαί ’Ιωάννης Μιρζάν, 2. Όθέλλος, 1. Πειπερόσπυρον, 12. Πήγασσος, 
9. Πηδηχτούλης. 8. Π. Ί .  Ί ’οντόπουλος, 1. Σάλπιγζ τής Βραΐλας, 11. Σοπρώ, 10. Διον. Γ. Σχλάβος, 10. 
Σπυρ. Ε. Σχλάβος, 10. Σχυθρωπή Έλάτη, 2. Σμέρδις, G. Γεώργιος Α. Σοϋλης, 11. Σ παρτιίτις Άργιλεωνίς, 5. 
Παναγιωτίτσα Π. Σπεράντσα, 10. Τσάτσκ Γελαστή. 12. Αναστάσιος 'Γζέν, 0. Τηλέμαχος, 3. Τϊγρις τής 
Βεγγάλης, 6 . Τόξον τοΰ Φοίβου, 6 . Κωνστ. Β. Τσοχώνης, 2 . Φμλαχροκάραξ ό Α λ ιεύς, 11. Φιλέλλην Βύρων, 7. 
Φιλέρημος Τρυγών, 8: Φιλόπατρις Έλληνίς, 2 . Φλογερά Ά χ τ ίς , 7. Χρυσοσιέφανος ’Απόλλων, 7 . Χωλός "Ηφαι
στος, 7. Νικόλαος ψαράς, 6.

CTK ά ν ό μ α τ *  ΐ<υ·< Χυτιμ», S y  ftl <Χτ,«0ΐ|οαν j t i t f t  τ ^ ν  *(ουλί»Β> infAOtfUddSctY t i f  ϊ ^ ο σ ιχ ί ί  ψ ύ λ λ ο ν ] .


